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	PROTOCOL A/P2/12/01 RELATING TO THE ECOWAS BANK FOR INVESTMENT AND DEVELOPMENT (EBID)
	PROTOCOL A/P2/12/01 RELATING TO THE ECOWAS BANK FOR INVESTMENT AND DEVELOPMENT (EBID)
	PROTOCOL A/P2/12/01 RELATING TO THE ECOWAS BANK FOR INVESTMENT AND DEVELOPMENT (EBID)
	The High Contracting Parties,
	Recalling Protocol A/P1/12/01 dated 21st December 2001 amending Articles 1, 3, 6 and 21 of the Re...
	Recalling further the new Article 21 paragraph 2 of the said Revised Treaty which requires that t...
	Agree as follows:
	Article 1. Definitions
	In this Protocol:
	“Authority” shall mean the Authority of Heads of State and Government of the Community establishe...
	“Authorized Share Capital” shall mean the equity of ECOWAS Bank for Investment and Development.
	“Bank” shall mean the ECOWAS Bank for Investment and Development (hereinafter referred to as EBID...
	“Board of Governors” shall mean the Board of Governors of the Bank;
	“Board of Directors” shall mean the Board of Directors of the Bank;
	“Chairman” shall mean the Chairman of the Board of Directors of the Bank;
	“Community” shall mean the Economic Community of West African States referred to under Article 2 ...
	“Executive Secretary” shall mean the Executive Secretary appointed in accordance with the provisi...
	“Member” or “Members” shall mean “Regional and Non-Regional Member” or “Regional and Non-Regional...
	“Non-Regional Member” or
	“Non-Regional Members” shall mean State or States or legal entities not members of the Community ...
	“President” shall mean the President of the Bank;
	“Regional Member” or
	“Regional Members” shall mean a Member State or Member States of the Community;
	“SDR” shall mean Special Drawing Right as defined by the International Monetary Fund;
	“Treaty” shall mean the Revised Treaty of the Economic Community of West African States;
	Article 2. Purpose of the EBID
	The objects of the EBID shall be:
	1. to contribute to the realization of Community objectives by supporting regional integration in...
	2. to further support the development of the Community through the financing of Special Programme...
	Article 3. Capital
	1. (a) The initial authorised capital of the EBID shall be 603,000,000 Units of Account. It shall...
	(b) The value of the Unit of Account shall be 1SDR as defined by the International Monetary Fund.
	2. The initial authorised capital shall be divided into paid-up shares and callable shares. The e...
	3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, the authorised capital may be increa...
	4. The initial authorised capital and any increases thereof shall be allocated for subscription t...
	Article 4. Subscription of Shares
	1. Each Member shall subscribe initial shares of the EBID. The initial subscription of each Membe...
	2. In the event of an increase in capital, each Member shall be entitled, subject to the conditio...
	3. A Member may request the EBID to increase its subscription on such terms and conditions as the...
	4. Shares initially subscribed to by States which ratify and adopt the EBID Protocol shall be iss...
	5. Shares shall not be pledged nor encumbered in any manner. They shall be transferable only in a...
	6. The subscribed capital of the EBID shall be paid in specified convertible currency, as defined...
	7. The exchange value of the currencies of Regional Members for the purposes of paragraph 6 of th...
	8. In accordance with the terms laid down in this Protocol, each share shall confer rights in res...
	Article 5. Subscription of Shares by Regional Members
	1. The number of shares to be subscribed by Regional Members under Article 3 paragraph 1 (a) of t...
	2. The contribution of each Member State shall mean the amount allocated in the Called-up Capital...
	Article 6. Payment of Called-up Capital
	1. Members shall pay up their called-up capital in accordance with the provisions annexed to this...
	2. The EBID shall determine the mode of payment of called-up capital to any account it shall indi...
	Article 7. Resources of the EBID
	The resources of the EBID shall include:
	a) The capital of the EBID subscribed pursuant to the provisions of Article 4 of this Protocol;
	b) revenue from participation in the capital of enterprises either wholly or partly owned by the ...
	c) resources from bilateral and multilateral sources as well as other foreign sources;
	d) borrowing by the EBID;
	e) revenue derived from placement of funds assets and other treasury operations;
	f) revenue derived from the provision of financial and investment advisory and other services;
	g) revenue derived from provision of brokerage services; and
	h) revenue derived from the rental of the Headquarters building;
	i) resources from the proceeds of the Community Levy;
	j) and any other resources.
	Article 8. Use of Resources
	1. The resources of the EBID shall be used exclusively to implement the purpose of the EBID as se...
	2. Any disposable resources for which the EBID has no immediate use in carrying out its operation...
	Article 9. Operations
	1. To achieve its corporate objectives as defined in Article 2 of this Protocol the EBID shall un...
	a. acquire majority shareholdings in the equity of the ERIB and the ERDF
	b. establish any subsidiaries that it may deem necessary;
	c. provide technical assistance and other services to its subsidiaries;
	d. mobilise internal and external resources;
	e. guarantee certain commitments or operations of its subsidiaries;
	f. place its cash resources in profitable financial products;
	g. provide financial and investment advisory services;
	h. provide brokerage services;
	i. receive and manage any special fund, including that of the Community, that may be entrusted to...
	j. manage and maintain its office building located in Lome, Republic of Togo.
	2. Furthermore, the EBID may undertake any other transaction secondary to its corporate objective...
	Article 10. Organisation of the EBID
	The EBID shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a President and other officers an...
	Article 11. Composition of Board of Governors
	1. Each Member shall be represented on the Board of Governors and shall appoint one governor and ...
	2. The alternate governor shall be either a Minister or any other person designated by the Member.
	3. Each governor and alternate shall serve for four (4) years.
	4. At its Annual Meeting, the Board shall nominate one of its Members as Chairman who shall hold ...
	5. Governors and alternates shall serve as such without remuneration from the EBID. However, EBID...
	6. The Executive Secretary or his representative shall attend meetings of the Board of Governors ...
	Article 12. Powers of the Board of Governors
	1. The Board of Governors shall be the highest policy-making body.
	2. The Board of Governors shall serve as a link between the EBID and the other Community institut...
	3. The Board of Governors shall delegate to the Board of Directors the powers conferred on it exc...
	a) increase or decrease the authorised capital of the EBID and make capital calls;
	b) authorise the signing of co-operation agreements with other organisations and institutions;
	c) determine, on the recommendation of the Board of Directors, the remuneration and conditions of...
	d) determine the remuneration of Directors and their alternates;
	e) appoint the external auditors to certify the Financial Statements of the EBID and to appoint s...
	f) approve the annual report of the EBID;
	g) approve, after reviewing the report of the external auditors, the Financial Statements of the ...
	h) propose to the Authority any amendment to the Protocol;
	i) determine the amounts of the reserves and the appropriation and distribution of the net profit...
	4. On the recommendation of the Board of Directors, the Board of Governors shall where it conside...
	Article 13. Procedure for the Board of Governors' Meetings
	1. The Board of Governors shall meet in an Ordinary Annual Session and, when circumstances so req...
	2. The Ordinary Sessions shall be convened by the Chairman of the Board of Governors.
	3. The Extraordinary Sessions shall be convened by the Chairman of the Board of Governors or at t...
	4. The Board of Governors shall establish a procedure whereby the Board of Directors may, when it...
	5. A quorum for any meeting of the Board of Governors shall be a majority of the total number of ...
	Article 14. Voting at Meetings of Board of Governors
	1. The voting power of Regional Members shall be two-thirds of the total voting power of all the ...
	2. During voting at meetings of Board of Governors, each Governor shall be entitled to cast the v...
	Article 15. Composition of the Board of Directors
	1. The Board of Directors shall be composed of eight (8) elected members who shall neither be Gov...
	Membership of the Board of Directors shall be related to weighted shares of each Member or Group ...
	2. Each Member or group of Members shall appoint for each elected Director an alternate who shall...
	3. The Directors other than the President shall be elected for a tenure of four (4) years, renewa...
	4. The President and the other members of the Board of Directors shall be persons of good moral s...
	Article 16. Powers of the Board of Directors
	Without prejudice to the powers of the Board of Governors as provided in Article 12 of this Proto...
	a) prepare the work of the Board of Governors;
	b) draw up proposals for submission to the Board of Governors;
	c) in conformity with the general directives of the Board of Governors, take decisions concerning...
	d) ensure that the EBID is managed in accordance with the provisions of this Protocol and with th...
	e) submit the accounts for the last financial year ended and annual report on the activities of t...
	f) approve the Rules of Procedure of the EBID.
	g) ensure implementation of its decisions and compliance with the rules of Procedure;
	h) propose the amounts of the reserves and the appropriation and distribution of the net profit o...
	i) decide any increase in the shareholding of EBID in the authorised capital of ERIB, ERDF and an...
	j) determine the general structure of the services of the EBID and adopt its Staff Rules and Regu...
	k) propose to the Board of Governors the candidates for the position of President of EBID.
	Article 17. Procedure for the Board of Directors' Meetings
	1. The Board of Directors shall meet in Ordinary Session once in a quarter and in Extraordinary S...
	2. Meetings of the Board of Directors shall be convened by its Chairman.
	3. A quorum for any meeting of Board of Directors shall be a simple majority of the total number ...
	Where the meeting is reconvened and the sub-quorum mentioned above cannot be achieved within two ...
	4. Meetings shall be convened and agendas drawn up in accordance with the Rules of Procedure.
	Article 18. Deliberations of the Board of Directors
	1. Decisions of the Board shall be taken by consensus or failure to reach consensus by voting on ...
	2. In the event of voting, each Director shall have one vote. However, in the event of equal tie,...
	3. An alternate Director may attend Board meetings, but shall be allowed to vote only when he act...
	Article 19. Appropriation and Distribution of Net Income by the Board of Directors
	1. The Board of Directors shall determine annually what part of the net income of the EBID shall ...
	2. The distribution of dividends referred to above shall be made in proportion to the number of s...
	Article 20. Appointment of the President
	1. The Board of Governors on the proposal of the Board of Directors shall appoint the President o...
	2. The President shall be a person of the highest competence pertaining to economics, financial a...
	3. The term of office of the President shall be five (5) years renewable only once.
	4. The Board of Governors on the proposal of the Board of Directors may remove the President from...
	Article 21. The Office of the President
	1. The President of the EBID shall be the chief executive of the Bank. He shall conduct the day t...
	2. In appointing the staff, the President shall make it his paramount consideration to secure the...
	3. The President of the EBID shall attend the meeting of the Board of Governors but shall have a ...
	4. The President shall be the legal representative of the EBID. The Rules and Regulations of EBID...
	5. The President of EBID shall ensure that the activities of its subsidiaries conform to prescrib...
	Article 22. Loyalties of President and Staff
	The President and other staff of the EBID, in the discharge of their functions owe their loyalty ...
	Article 23. Headquarters of the EBID
	The headquarters of the EBID shall be in Lomé in the Togolese Republic. The EBID may establish of...
	Article 24. Channel of Communications, Depository Institutions
	1. Each Member shall designate an appropriate official, entity or person with whom the EBID may c...
	2. Each Member shall designate its Central Bank, or such other agency as may be agreed upon with ...
	Article 25. Working Languages
	The working languages of the EBID shall be English, French, and Portuguese.
	Article 26. Accounts and Reports
	1. The Board of Governors shall ensure that proper accounts and records are kept in relation to t...
	2. The EBID shall prepare and transmit to the Members, and shall also publish, an annual report c...
	3. The EBID shall prepare and transmit to Directors quarterly a summary of its financial position...
	4. The EBID may also publish any other reports concerning the implementation of assignments and s...
	Article 27. Withdrawal
	1. A Regional Member may not withdraw from the EBID except by withdrawing from the Community.
	2. A Non-Regional Member may withdraw from the EBID at any time by giving notice in writing to th...
	3. Withdrawal by a Member shall become effective on the date specified in its notice but in no ev...
	4. The withdrawal of a Member shall not absolve it from its obligations to the Bank.
	Article 28. Dissolution - Liquidation
	1. Dissolution
	a) The EBID shall cease to exist:
	-- upon accomplishment or the extinction of the objective for which it has been set up;
	-- following the annulment of the Protocol and the Decision of the Authority A/DEC.4/12/99 relati...
	-- following its early dissolution pronounced by a Court of competent jurisdiction, at the reques...
	-- following a judgment ordering the sale of its assets.
	b) The EBID shall not be dissolved in the event of simple bankruptcy or compulsory liquidation of...
	2. Liquidation
	a) The EBID shall retain its legal personality during its liquidation and for the purposes of same.
	b) Liquidation shall be carried out in accordance with the legal provisions in force either by on...
	c) The decision to wind up the EBID and the decision appointing the liquidator(s) shall be publis...
	d) The losses or profits on liquidation of the EBID shall be distributed in accordance with the p...
	Article 29. Liabilities of Members and Payment of Claims
	1. In the event of termination of the operations of the EBID under the provisions of Article 28 o...
	2. All creditors holding direct claims shall first be paid out of the assets of the EBID and then...
	Article 30. Status, Immunities and Privileges
	1. The EBID shall be an international financial institution.
	2. To enable the EBID fulfil effectively its purposes and carry out the functions with which it i...
	Article 31. Legal Status
	The EBID shall possess full juridical personality and, in particular full capacity to:
	a) contract;
	b) acquire, hold or dispose of immovable and movable property; and
	c) to institute legal proceedings.
	Article 32. Judicial Proceedings
	1. The EBID shall enjoy immunity from any form of prosecution except in matters mentioned in para...
	2. Disputes between the EBID and its staff shall be settled in conformity with the provisions of ...
	3. The property and assets of the EBID, irrespective of where they are located and irrespective o...
	Article 33. Inviolability of Archives
	The archives of the EBID and all documents belonging to it, or held by it, shall be inviolable wh...
	Article 34. Freedom of Assets from Restriction
	To the extent necessary to carry out the purposes and functions of the EBID and subject to the pr...
	Article 35. Staff Immunities and Privileges
	The privileges and immunities recognised and granted by the Members to the officials of the EBID ...
	Article 36. Tax and Customs Exemption
	1. The EBID and its subsidiaries shall benefit from customs privileges usually granted to Diploma...
	2. The EBID and its subsidiaries shall be exempted from income tax and all other taxes.
	Article 37. Implementation
	Each Member shall promptly take such action as is necessary to make effective within its territor...
	Article 38. Waiver of Immunities
	The EBID at its discretion may waive any of the privileges, immunities and exemptions conferred u...
	Article 39. Interpretation
	Any question of interpretation and application of the provisions of this Protocol arising between...
	Article 40. Settlement of Disputes
	1. Any dispute between the EBID and any of its Members or former Members shall be settled amicabl...
	2. Failing this, the dispute shall be submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators...
	3. Arbitration proceedings shall be conducted in accordance with the United Nations Commission on...
	4. The place of arbitration shall be Lomé, Togo, where the EBID is headquartered;
	5. The arbitration proceedings shall be conducted in any of the official languages of the Communi...
	Article 41. Commencement of Operations
	1. As soon as this Protocol has been ratified by the requisite number of Regional Members in acco...
	2. At its first meeting, the Board of Governors:
	-- shall elect its first Chairman and
	-- shall elect eight (8) Directors of the EBID in accordance with Article 15 paragraph 1 of this ...
	Article 42. Deposit and Entry into Force
	1. This Protocol shall enter into force upon ratification by at least nine (9) Regional Members i...
	2. This Protocol and all the relevant instruments of ratification shall be deposited with the Exe...
	In witness whereof we the Heads of State and Government of the Economic Community of West African...
	Done at Dakar this 21st day of December 2001.
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	ANNEX A. Share Transfer Rules
	ANNEX A. Share Transfer Rules
	1. Subscribed Shares
	1.1 There shall be no transfer of subscribed and paid up shares between Regional Members.
	1.2 Subscribed and unpaid shares may be transferred between Regional Members, subject to approval...
	1.3 There shall be no transfer of subscribed and paid up shares between Non-Regional Members.
	1.4 Non-Regional Members shall not purchase subscribed and paid-up shares from Regional Members.
	1.5 There shall be no transfer of subscribed and unpaid shares between Regional Members and Non-R...
	1.6 Regional Members may purchase subscribed and paid up shares from Non- Regional Members, subje...
	2. Unsubscribed Shares
	2.1 Any allocation of shares made pursuant to any Resolution in accordance with the EBID Protocol...
	2.2 The shares the subject matter of an allocation deemed renounced in the manner stated in parag...
	3. Renunciation of Subscription: Treasury Shares
	3.1 Any Member who, having accepted an allocation of shares and subscribed for them, and which, n...
	3.2 The shares released as the result of such reduction of subscription shall be deemed to have b...
	3.3 Treasury Shares created in the manner provided by paragraph 3.1 herein shall be deemed to hav...
	3.4 Upon materialisation of the conditions of a transfer as specified in paragraph 3.1 herein, EB...
	3.5 Treasury Shares shall be created and transferred to EBID only if at the time of their creatio...
	3.6 No voting or other right attached by the EBID Protocol to the holding of shares in EBID shall...
	3.7 Every Treasury Share shall be held by EBID for a maximum initial period of two years, unless ...
	4. Re-allocation of Unsubscribed Shares and Treasury Shares
	4.1 Provided that there is a demand to subscribe therefore the Board of Governors shall, at the e...
	4.2 No unsubscribed shares shall be allocated unless all Treasury Shares have been allocated; and...
	4.3 In the allocation of new shares, the Board of Governors shall observe the following rules and...
	i) new Members;
	ii) in ascending order of magnitude of shareholdings, Regional Members of EBID whose shares in EB...
	iii) in ascending order of magnitude of shareholding, Non-Regional Members of EBID whose shares i...
	iv) Members whose shares have become unsubscribed pursuant to sub-paragraph 2.1 herein or a porti...
	v) subject to the proviso in sub-paragraphs (ii) and (iii) above (whichever shall be applicable t...
	4.4 No re-allocation shall be made to any Member unless all payments due from that Member in resp...
	5. Payment for Freshly-allocated Unsubscribed or Treasury Shares
	All shares allocated pursuant to these Rules shall be subscribed and paid for, at their par value...
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	PROTOCOLE A/P2/12/01 RELATIF À LA BANQUE D'INVESTISSEMENT ET DE DÉVELOPPEMENT DE LA CEDEAO (BIDC)
	PROTOCOLE A/P2/12/01 RELATIF À LA BANQUE D'INVESTISSEMENT ET DE DÉVELOPPEMENT DE LA CEDEAO (BIDC)
	PROTOCOLE A/P2/12/01 RELATIF À LA BANQUE D'INVESTISSEMENT ET DE DÉVELOPPEMENT DE LA CEDEAO (BIDC)
	Les Hautes Parties Contractantes,
	Rappelant le Protocole A/P 1/12/01 en date du 21 décembre 2001 et portant amendement des articles...
	Rappelant par ailleurs les dispositions de l'article 21 nouveau paragraphe 2 dudit Traité Révisé ...
	Conviennent de ce qui suit :
	Article 1. Définitions
	Dans le présent Protocole on entend par :
	“Traité” le Traité révisé de la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest;
	“Communauté” la Communauté Économique des États de l'Afrique de l'Ouest visée à l'article 2 du Tr...
	“Membre régional” ou
	“Membres régionaux” un État membre ou les États membres de la Communauté;
	“Membre non-régional” ou
	“Membres non-régionaux” l'État ou les États ou la personne morale ou les personnes morales qui ne...
	“Membre” ou ''Membres” le “membre régional” et “non-régional” ou les “membres régionaux” et “non-...
	“Conférence” la Conférence des Chefs d'État et de Gouvernement de la Communauté créée par l'artic...
	“Secrétaire exécutif” le Secrétaire exécutif nommé conformément aux dispositions de l'article 18 ...
	“Banque” la Banque d'investissement et de développement de la CEDEAO (ci-après dénommée BIDC, soc...
	“Conseil des gouverneurs” le Conseil des gouverneurs de la Banque;
	“Conseil d'administration” le Conseil d'administration de la Banque;
	“Président” du Conseil
	d'administration” le président du Conseil d'administration de la Banque;
	“Président” le président de la Banque;
	“Capital social” le capital social autorisé de la Banque;
	“DTS” le droit de tirage spécial tel que défini par le Fonds monétaire international.
	Article 2. Objet de la BIDC
	La BIDC a pour objet :
	-- de contribuer à la réalisation des objectifs de la Communauté en accompagnant les projets de c...
	-- d'aider au développement de la Communauté par le financement de programmes spéciaux à travers ...
	Article 3. Capital
	l(a) Le capital initial autorisé de la BIDC est de 603 000 000 d'unités de compte. Il est divisé ...
	(b) La valeur de l'unité de compte est de 1 DTS tel que défini par le Fonds monétaire international.
	2. Le capital initial autorisé est divisé en actions libérées et en actions sujettes à appel. L'é...
	3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 du présent article, le Conseil des gouverneurs p...
	4. Le capital initial autorisé et les augmentations font l'objet de souscription de la part des m...
	Article 4. Souscription d'actions
	1. Chaque membre souscrit à des actions initiales de la BIDC. La souscription initiale de chaque ...
	2. Au cas où le capital est augmenté, chaque membre, sous réserve des conditions fixées par le Co...
	3. Un membre peut demander à la BIDC d'accroître sa souscription selon les conditions que détermi...
	4. Les actions initialement souscrites par les États qui adoptent et ratifient le Protocole de la...
	5. Les actions ne peuvent pas faire l'objet de nantissement. Elles ne sont cessibles qu'en accord...
	6. Le capital souscrit de la BIDC est réglé en une monnaie convertible spécifiée, selon les condi...
	7. La valeur de change des monnaies des membres régionaux aux fins des dispositions du paragraphe...
	8. Conformément aux conditions fixées par le présent Protocole, chaque action confère des droits ...
	Article 5. Souscription d'actions par les membres régionaux
	1. Le nombre d'actions à souscrire par les membres régionaux conformément aux dispositions de l'a...
	2. La contribution de chaque membre régional s'entend du montant alloué dans le capital appelé du...
	Article 6. Versement du capital appelé
	1. Les membres versent leur part du capital appelé conformément aux dispositions prévues en annex...
	2. La BIDC détermine le mode de tout versement du capital appelé dans un compte qu'elle indiquera...
	Article 7. Ressources de la BIDC
	Les ressources de la BIDC comprennent :
	a) le capital de la BIDC souscrit conformément aux dispositions de l'article 4 du présent Protocole;
	b) les revenus issus de la participation au capital des entreprises détenues entièrement ou parti...
	c) les ressources provenant de sources bilatérales et multilatérales ainsi que d'autres sources é...
	d) les emprunts souscrits par la BIDC;
	e) le produit des placements et autres opérations financières;
	f) le produit d'activités de fourniture de services de conseil en matière de finances;
	g) le produit d'activités de fournitures, de services, de courtage; et
	h) le produit d'opérations de location de locaux dans l'immeuble du siège;
	i) ressources émanant du produit du Prélèvement Communautaire;
	j) et toutes autres ressources.
	Article 8. Utilisation des ressources
	1. Les ressources de la BIDC sont exclusivement destinées à la réalisation de l'objet de la BIDC ...
	2. Les ressources disponibles dont ne se sert, dans l'immédiat, la BIDC pour ses opérations, peuv...
	Article 9. Opérations
	1. Pour la réalisation de son objet social tel que défini à l'article 2 du présent Protocole, la ...
	a. Prise de participation majoritaire au capital social de la BRIC et du FRDC;
	b. Création de toute filiale qu'elle jugera utile;
	c. Assistance technique et autres prestations de service à ses filiales;
	d. Mobilisation de ressources internes et externes;
	e. Garantie de certains engagements ou opérations de ses filiales;
	f. Placement de ses ressources de trésorerie dans des produits financiers rentables;
	g. Services de conseil en matière de finance et d'investissement;
	h. Services de courtage;
	i. Réception et gestion de toute ressource spéciale y compris toutes les ressources de la Communa...
	j. Gestion et entretien de son immeuble sis à Lomé, République Togolaise.
	2. En outre, la BIDC pourra effectuer toute autre opération accessoire à son objet social et prop...
	Article 10. Organisation de la BIDC
	La BIDC est dotée d'un Conseil des gouverneurs, d'un Conseil d'administration, d'un président et ...
	Article 11. Composition du Conseil des gouverneurs
	1. Chaque membre est représenté au Conseil des gouverneurs. Il désigne un gouverneur et un gouver...
	2. Le gouverneur suppléant est soit un ministre, soit toute personne désignée par le membre.
	3. Les gouverneurs et les suppléants sont nommés pour un mandat de quatre (4) ans.
	4. Lors de son Assemblée annuelle, le Conseil désigne comme président un de ses membres qui assum...
	5. Les fonctions de gouverneur et de suppléants ne sont pas rémunérées par la BIDC. Cependant, ce...
	6. Le Secrétaire exécutif ou son représentant participe aux réunions du Conseil des gouverneurs m...
	Article 12. Pouvoirs du Conseil des gouverneurs
	1. Le Conseil des gouverneurs constitue l'instance suprême de prise de décisions.
	2. Le Conseil des gouverneurs sert de lien entre la BIDC et les autres institutions de la Communa...
	3. Le Conseil des gouverneurs peut déléguer au Conseil d'administration les pouvoirs à lui dévolu...
	a) augmenter ou réduire le capital autorisé de la BIDC et de procéder à des appels de capital;
	b) autoriser la conclusion d'accords généraux de coopération avec d'autres organisations et insti...
	c) déterminer, sur recommandation du Conseil d'administration, la rémunération et les conditions ...
	d) déterminer la rémunération des administrateurs et de leurs suppléants;
	e) désigner des commissaires aux comptes pour la certification des états financiers de la BIDC ai...
	f) approuver le rapport annuel de la BIDC;
	g) approuver, après avoir examiné le rapport des commissaires aux comptes, les états financiers d...
	h) proposer à la Conférence des Chefs d'État et de Gouvernement tout amendement du Protocole;
	i) approuver les montants des réserves ainsi que l'affectation et la répartition des bénéfices ne...
	4. Sur proposition du Conseil d'administration, le Conseil des gouverneurs peut s'il le juge néce...
	Article 13. Procédure relative aux réunions du Conseil des Gouverneurs
	1. Le Conseil des gouverneurs se réunit en session annuelle ordinaire et lorsque les circonstance...
	2. Les sessions ordinaires sont convoquées par le Président du Conseil des gouverneurs.
	3. Les sessions extraordinaires sont convoquées par le Président du Conseil des gouverneurs ou à ...
	4. Le Conseil des gouverneurs décide de la procédure selon laquelle le Conseil d'administration p...
	5. Le quorum pour toute réunion du Conseil des gouverneurs est constitué par la majorité du nombr...
	Article 14.Vote au cours des réunions du Conseil des gouverneurs
	1. Le nombre de voix des membres régionaux représente les deux tiers du nombre total de voix de t...
	2. Lors du vote au cours des réunions du Conseil des gouverneurs, chaque gouverneur a le droit d'...
	Article 15. Composition du Conseil d'administration
	1. Le Conseil d'administration se compose de huit (8) membres qui ne sont, ni des gouverneurs, ni...
	La composition du Conseil d'administration est fonction du nombre d'actions pondéré détenues par ...
	Lors de l'élection des membres du Conseil d'administration, le Conseil des gouverneurs tient dûme...
	Le Conseil des gouverneurs ne peut décider de modifier le nombre de membres élus du Conseil d'adm...
	2. Chaque membre ou groupe de membres désigne pour chaque administrateur élu, un suppléant qui le...
	3. Les administrateurs élus le sont pour un mandat de quatre (4) ans renouvelable une seule fois....
	4. Le Président ainsi que les autres membres du Conseil d'administration doivent être des personn...
	Article 16. Pouvoirs du Conseil d'administration
	Sous réserve des pouvoirs dévolus au Conseil des gouverneurs tels que stipulés à l'Article 12 du ...
	a) prépare les travaux du Conseil des gouverneurs;
	b) élabore les propositions qui seront soumises au Conseil des gouverneurs;
	c) prend les décisions en matière d'investissement, de prise de participation de placements et d'...
	d) veille à ce que la BIDC soit gérée conformément aux dispositions du présent Protocole et aux g...
	e) soumet à l'approbation du Conseil des gouverneurs, à chaque réunion annuelle, les comptes du d...
	f) approuve le règlement intérieur de la BIDC;
	g) veille à la mise en oeuvre de ses décisions ainsi qu'au respect du règlement intérieur;
	h) propose les montants des réserves ainsi que l'affectation et la répartition des bénéfices nets...
	i) décide de toute augmentation de la prise de participation de la BIDC, au capital autorisé de l...
	j) détermine la structure générale des services de la BIDC et adopte ses Statuts et Règlement du ...
	k) propose au Conseil des gouverneurs les candidats au poste de président de la BIDC.
	Article 17. Procédure relative aux réunions du Conseil d'administration
	1. Le Conseil d'administration se réunit en session ordinaire une fois par trimestre et en sessio...
	2. Les réunions du Conseil d'administration sont convoquées par son Président.
	3. Le quorum pour toute réunion du Conseil d'administration est constitué par la majorité simple ...
	Au cas où la réunion est convoquée de nouveau et que le sous-critère mentionné ci- dessus n'est p...
	4. Les réunions sont convoquées et l'ordre du jour est élaboré conformément au règlement intérieur.
	Article 18. Délibérations au cours des réunions du Conseil d'administration
	1. Les décisions du Conseil d'administration sont prises par consensus ou à défaut, par vote, à l...
	2. En cas de vote, chaque administrateur dispose d'une voix. Toutefois, en cas de partage des voi...
	3. Un suppléant peut prendre part aux réunions du Conseil d'administration mais ne peut être admi...
	Article 19. Affectation et répartition des revenus nets par le Conseil d'administration
	l. Le Conseil d'administration détermine annuellement la part des revenus nets qui devra être aff...
	2. La répartition de dividendes à laquelle il est fait référence ci-dessus est faite au prorata d...
	Article 20. Désignation du Président de la BIDC
	1. Le Conseil des gouverneurs, sur proposition du Conseil d'administration, élit le président de ...
	2. Le Président devra être une personnalité de très grande compétence en matière économique, fina...
	3. La durée du mandat du président de la BIDC est de cinq (5) ans renouvelable une seule fois.
	4. Le Conseil des gouverneurs sur proposition du Conseil d'administration, peut relever le présid...
	Article 21. Fonctions du président de la BIDC
	1. Le président de la BIDC est le premier responsable de la Banque. Sous la supervision du Consei...
	2. La considération primordiale du président de la BIDC dans la nomination des membres du personn...
	3. Le président de la BIDC participe aux réunions du Conseil des gouverneurs mais sans droit de v...
	4. Le président de la BIDC est le représentant légal de l'institution. Le Règlement intérieur de ...
	5. Le Président de la BIDC veille à ce que les activités des filiales soient conformes aux règles...
	Article 22. Devoirs du président et des membres du personnel
	Dans l'exercice de leurs fonctions, le président ainsi que les autres membres du personnel de la ...
	Article 23. Siège de la BIDC
	Le siège de la BIDC est fixé à Lomé, en République Togolaise. La BIDC peut ouvrir des bureaux ou ...
	Article 24. Modes de communications, organismes dépositaires
	1. En ce qui concerne les questions relevant du présent Protocole, chaque membre désigne un organ...
	2. Pour garder ses avoirs en monnaie ainsi que d'autres actifs, chaque membre désigne sa Banque c...
	Article 25. Langues de travail
	Les langues de travail de la BIDC sont le français, l'anglais et le portugais.
	Article 26. Comptes et rapports
	1. Le Conseil des gouverneurs veille à la tenue correcte de la comptabilité des opérations de la ...
	2. La BIDC établit et communique aux membres un rapport annuel contenant un état vérifié de ses c...
	3. La BIDC établit et communique chaque trimestre aux administrateurs un résumé de sa situation f...
	4. La BIDC peut également publier tout autre rapport relatif à la réalisation de ses objectifs et...
	Article 27. Retrait
	1. Un membre régional ne peut se retirer de la BIDC que s'il cesse d'être membre de la Communauté.
	2. Un membre non-régional peut se retirer de la BIDC à tout moment en donnant un préavis écrit ad...
	3. Le retrait d'un membre entre en vigueur à la date indiquée sur le préavis qu'il a donné mais n...
	4. Le retrait d'un membre ne saurait le dispenser d'honorer les engagements pris à l'égard de la ...
	Article 28. Dissolution - Liquidation
	1. Dissolution
	a) La BIDC prend fin :
	-- par la réalisation ou l'extinction de l'objet social;
	-- par l'annulation au protocole et de la Décision de la Conférence A/DEC.4/12/ 99 portant Transf...
	-- par dissolution anticipée prononcée par la juridiction compétente, à la demande d'un actionnai...
	-- par l'effet d'un jugement ordonnant la liquidation des biens; et
	b) La BIDC n'est pas dissoute en cas de règlement judiciaire ou de liquidation des biens d'un act...
	2. Liquidation
	a) La personnalité morale subsiste pendant la liquidation et pour les besoins de celle- ci.
	b) La liquidation est effectuée conformément aux dispositions légales en vigueur par un ou plusie...
	c) La décision de dissolution de la BIDC et celle portant nomination du ou des liquidateurs sont ...
	d) La perte ou le boni de liquidation est réparti conformément aux dispositions de l'article 19(2...
	Article 29. Responsabilité des membres et Règlement des échéances
	1. En cas d'arrêt total des opérations de la BIDC, tel que prévu à l'Article 28 ci-dessus, la res...
	2. Tous les détenteurs de créances directes sont payés d'abord sur les avoirs de la BIDC, puis su...
	Article 30. Statut, immunités et privilèges
	1. La BIDC est une institution financière internationale.
	2. En vue d'atteindre ses objectifs et d'exercer les fonctions qui lui sont dévolues, la BIDC jou...
	Article 31. Statut juridique
	La BIDC jouit de la pleine capacité juridique et en particulier celle :
	a) de contracter;
	b) d'acquérir des biens meubles et immeubles et d'en disposer; et
	c) d'ester en justice.
	Article 32. Actions en justice
	1. La BIDC jouit d'immunités de toute forme a l'égard d'actions en justice, à l'exception des aff...
	2. Les litiges entre la BIDC et son personnel sont réglés conformément aux dispositions des Statu...
	3. Les biens et actifs de la BIDC, où qu'ils se trouvent et quelle que soit la personne qui les d...
	Article 33. Inviolabilité des archives
	Les archives de la BIDC et tous les documents qui lui appartiennent ou qu'elle détient sont invio...
	Article 34. Exemptions relatives aux actifs
	Dans la mesure où cela est nécessaire à la réalisation des objectifs et à l'exercice des attribut...
	Article 35. Immunités et privilèges du personnel
	Les privilèges et immunités qui sont reconnus et accordés par les membres aux fonctionnaires de l...
	Article 36. Exonération fiscale et douanière
	1. La BIDC ainsi que ses filiales bénéficient des avantages fiscaux et douaniers habituellement a...
	2. La BIDC ainsi que ses filiales sont exonérées de tous impôts sur le revenu et de tous autres i...
	Article 37. Mise en application
	Chaque membre prend sans délai, les mesures nécessaires en vue de la mise en application sur son ...
	Article 38. Levée des immunités
	La BIDC peut, à son gré et en toute circonstance, lever l'un quelconque des privilèges, immunités...
	Article 39. Interprétation
	Toute question relative à l'interprétation des dispositions du présent Protocole soulevée entre u...
	Article 40. Règlement des différends
	l. Tout différend entre la BIDC et l'un quelconque de ses membres ou anciens membres est régie à ...
	2. A défaut, le différent est porté devant un tribunal composé de trois arbitres. L'un des arbitr...
	3. La procédure d'arbitrage est conforme aux Règles et Procédures d'arbitrage de la Commission de...
	4. Le lieu de l'arbitrage est Lomé, au Togo où la BIDC a son siège.
	5. La procédure d'arbitrage se déroule dans l'une quelconque des langues officielles de la Commun...
	Article 41. Démarrage des opérations
	1. Dès la ratification du présent Protocole par le nombre requis de membres régionaux aux termes ...
	2. A sa première réunion, le Conseil des gouverneurs élit son premier Président et huit (8) Admin...
	Article 42. Entrée en vigueur et dépôt
	1. Le présent Protocole entrera en vigueur dès sa ratification par un minimum de neuf (9) membres...
	2. Le présent Protocole ainsi que tous les instruments de ratification y relatifs seront déposes ...
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	Annexe A. Règles de cession d'actions
	Annexe A. Règles de cession d'actions
	1. Actions souscrites
	1.1 Les actions souscrites et libérées ne sont pas cessibles entre les membres régionaux.
	1.2 Les actions souscrites et non-payées peuvent être cédées entre les membres régionaux, sous ré...
	1.3 Les actions souscrites et libérées ne sont pas cessibles entre les membres non- régionaux.
	1.4 Les membres non-régionaux ne peuvent racheter des membres régionaux des actions souscrites et...
	1.5 Les actions souscrites et non-payées ne sont pas cessibles entre les membres régionaux et non...
	1.6 Les membres régionaux peuvent racheter des actions souscrites et libérées auprès des membres ...
	2. Actions non-souscrites
	2.1 Tout membre à qui des actions sont attribuées en application d'une résolution prise conformém...
	2.2 Les actions objet d'une attribution considérée non-acceptée conformément à l'article 2.1 rede...
	3. Renonciation à la souscription : Actions rachetées par la société
	3.1 Le membre qui, ayant accepté une attribution d'actions auxquelles il a souscrit et qui, quatr...
	3.2 Les actions disponibles à la suite de cette réduction de souscription sont considérées comme ...
	3.3 Les actions rachetées par la société conformément à l'alinéa 3.1 ci-dessus sont considérées a...
	3.4 A la réalisation des conditions de cession telles que définies à l'alinéa 3.1 ci- dessus, la ...
	3.5 Les actions rachetées par la société ne sont créées et cédées à la BIDC que si au moment de l...
	3.6 Aucun droit de vote ou autre droit lié à la possession d'actions dans la BIDC en vertu de son...
	3.7 Chaque action rachetée par la société est détenue par la BIDC pour une période initiale maxim...
	4. Réattribution des actions non-souscrites et des actions rachetées par la société
	4.1 Le Conseil des Gouverneurs, à l'expiration du premier trimestre de chaque exercice de la BIDC...
	4.2 Aucune action non-souscrite n'est attribuée à moins que toutes les actions rachetées par la s...
	4.3 En attribuant de nouvelles actions, le Conseil des gouverneurs se conforme aux règles et à l'...
	i) nouveaux membres;
	ii) en ordre croissant de l'importance de la participation, les membres régionaux de la BIDC dont...
	iii) en ordre croissant de l'importance de la participation, les membres non- régionaux de la BID...
	iv) les membres dont les actions sont non-souscrites conformément à l'alinéa 2.1 ou dont une part...
	v) sous réserve de la condition fixée aux alinéas (ii) et (iii) ci-dessus (la condition applicabl...
	4.4 II n'est procédé à aucune réattribution au profit d'un membre à moins que celui-ci n'ait enti...
	5. Paiement des actions non-souscrites et rachetées, nouvellement attribuées
	Toutes les actions attribuées conformément aux présentes règle sont souscrites et payées, à leur ...
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	I
	I
	I
	Le Premier Ministre
	République française
	003055
	Paris, le 27 Août 1997
	Monsieur le Président du Gouvernement,
	A la suite des entretiens qui se sont déroulés entre des représentants de nos deux pays au sujet ...
	A la suite des entretiens qui se sont déroulés entre des représentants de nos deux pays au sujet ...
	1. Le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la Fédération de Russie (appe...
	2. Les Parties saluent la prochaine conclusion de la Convention entre le Gouvernement de la Répub...
	La Partie française prend en charge les dépenses liées au transfert et au réaménagement en d'autr...
	3. Le Gouvernement de la Fédération de Russie s'engage à faire libérer l'immeuble dont l'adresse ...
	4. Le Gouvernement de la République française garantit le caractère public et laïc du grand Lycée...
	5. La Partie russe pourra, en cas de nécessité, s'assurer de l'utilisation conformément aux fins ...
	Je vous serais obligé de bien vouloir me faire savoir si les dispositions qui précèdent recueille...
	Veuillez agréer, Monsieur le Président du Gouvernement, l'expression de ma très haute considération.

	Lionel Jospin
	Lionel Jospin
	Son Excellence
	Monsieur Victor Stepanovitch TCHERNOMYRDINE
	Président du Gouvernement de la Fédération de Russie


	CONVENTION RELATIVE AU FINANCEMENT DES DÉPENSES LIÉES AU DÉMÉNAGEMENT DU LYCÉE TECHNIQUE N
	CONVENTION RELATIVE AU FINANCEMENT DES DÉPENSES LIÉES AU DÉMÉNAGEMENT DU LYCÉE TECHNIQUE N
	Le Gouvernement de la Ville de Moscou et le Comité d'Etat de la Fédération de Russie pour la Gest...
	1. La République française couvrira les dépenses liées au transfert et au réaménagement dans de n...
	-- six milliards cinq cent millions de roubles au jour de la signature de la présente Convention;
	-- deux milliards cinq cent millions de roubles dans un délai de quinze jours à compter du jour d...
	-- quatre milliards de roubles dans un délai de quinze jours à compter du jour de la signature du...
	Les sommes sont portées au crédit du compte suivant :
	Banque AKB “MMB-Bank” agence du nouvel Arbat, Moscou
	Compte 000345006
	compte par correspondance 134161300, BIK 044583134
	INN 7707058720.
	2. Le Gouvernement de la Ville de Moscou et le Comité d'Etat de la Fédération de Russie pour la G...
	-- à accomplir les formalités nécessaires à la nouvelle utilisation du bâtiment, conformément aux...
	-- à procéder aux opérations de déménagement le lendemain du jour de la réception du premier vers...
	-- à libérer le bâtiment, et à le mettre à la disposition de la République française en l'état.
	-- à permettre l'organisation le 25 Septembre 1997 de la cérémonie d'inauguration des locaux par ...
	3. Le Gouvernement de la Ville de Moscou et le Comité d'Etat de la Fédération de Russie pour la G...
	4. La signature du procès-verbal de réception des locaux interviendra sitôt achevée la libération...
	Fait à Moscou, le 15 Septembre 1997, en trois exemplaires, chacun en langue russe et en langue fr...
	Pour le Gouvernement de la République française :
	L'Ambassadeur de France,
	Hubert Colin de Verdière
	Pour le Gouvernement de la Ville de Moscou :
	Le Premier Vice-Premier Ministre,
	Oleg Tolkatchev
	Pour le Comité d'Etat de la Fédération de Russie pour la Gestion de la Propriété de l'Etat :
	Le Vice-Président,
	(pour) Vitaly Zelenkine,
	S. Molozhavy
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	II
	II
	II
	Président du Gouvernement de la Fédération de Russie
	Moscou
	Le 4 septembre 1997
	Monsieur le Premier Ministre,
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre en date du 27 août 1997 ainsi rédigée:
	J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre en date du 27 août 1997 ainsi rédigée:
	Voir lettre I
	J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la Fédération de Russie sur ces disp...
	La présente lettre, ainsi que votre lettre en date du 27 août 1997, constitueront l'accord entre ...
	Veuillez agréer, Monsieur le Premier Ministre, l'expression de ma très haute considération.

	V. Tchernomyrdine
	V. Tchernomyrdine
	Son Excellence
	Monsieur Lionel Jospin
	Premier Ministre de la
	République française
	Paris


	CONVENTION RELATIVE AU FINANCEMENT DES DÉPENSES LIÉES AU DÉMÉNAGEMENT DU LYCÉE TECHNIQUE N
	CONVENTION RELATIVE AU FINANCEMENT DES DÉPENSES LIÉES AU DÉMÉNAGEMENT DU LYCÉE TECHNIQUE N
	Le Gouvernement de la Ville de Moscou et le Comité d'Etat de la Fédération de Russie pour la Gest...
	[Voir la suite de l'annexe comme sous la lettre I]
	Pour le Gouvernement de la Ville de Moscou:
	Le Premier Vice-Premier-Ministre,
	Oleg Tolkatchev
	Pour le Gouvernement de la République française:
	L'Ambassadeur de France,
	Hubert Colin de Verdière
	Pour le Comité d'Etat de la Fédération de Russie pour la Gestion de la Propriété de l'Etat:
	Le Vice-Président
	(pour) Vitaly Zelenkine,
	S. Molozhavy
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	The Prime Minister
	French Republic
	003055
	Paris, 27 August 1997
	Sir,
	Following talks held between representatives of our two countries on the subject of the Great Fre...
	Following talks held between representatives of our two countries on the subject of the Great Fre...
	1. The Government of the French Republic and the Government of the Russian Federation (hereinafte...
	2. The Parties welcome the forthcoming conclusion of a Convention between the Government of the F...
	The French Party will defray the costs connected with the transfer and rehousing of the Russian R...
	3. The Government of the Russian Federation undertakes to ensure that the Russian bodies housed i...
	4. The Government of the French Republic guarantees that the Great French Lycée in Moscow will ha...
	5. The Russian Party will, if necessary, be able to verify that the building handed over to the F...
	I should be grateful if you would kindly let me know whether the foregoing provisions are agreeab...
	Accept, Sir, etc.

	Lionel Jospin
	Lionel Jospin
	His Excellency
	Victor Stepanovich Chernomyrdin
	President of the Government of
	the Russian Federation

	The Chairman of the Government of the Russian Federation
	Moscow
	4 September 1997
	Sir,
	I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 27 August 1997, reading as follows:
	I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 27 August 1997, reading as follows:
	See letter I
	I have the honour to confirm that the Government of the Russian Federation agrees to the above te...
	The present letter, as well as your letter dated 27 August 1997, will constitute the agreement be...
	Accept, Sir, etc.

	V. Chernomyrdin
	V. Chernomyrdin


	AGREEMENT CONCERNING THE FINANCING OF EXPENSES CONNECTED WITH THE REHOUSING OF TECHNICAL COLLEGE ...
	AGREEMENT CONCERNING THE FINANCING OF EXPENSES CONNECTED WITH THE REHOUSING OF TECHNICAL COLLEGE ...
	The Municipal Government of the City of Moscow and the State Committee of the Russian Federation ...
	1. The French Republic shall cover the expenses connected with the transfer and rehousing of Tech...
	-- Six billion five hundred million roubles on the date of signature of this Agreement;
	-- Two billion five hundred million roubles within fifteen days of the date of delivery of docume...
	-- Four billion roubles within fifteen days from the signature of the protocol of acceptance of t...
	The amounts shall be credited to the following account:
	AKB “MMB-Bank”, Novy Arbat agency, Moscow
	A/c No. 000345006
	A/c by correspondence: 134161300, BIK 044583134
	INN 7707058720.
	2. The Municipal Government of the City of Moscow and the State Committee of the Russian Federati...
	-- To complete the necessary formalities for the new utilization of the building, in conformity w...
	-- To commence removal operations on the day following the date of receipt of the first instalmen...
	-- To vacate the building and to place it at the disposal of the French Republic in good condition;
	-- To facilitate the holding of the opening ceremony by the President of the French Republic on 2...
	3. The Municipal Government of the City of Moscow and the State Committee of the Russian Federati...
	4. The signature of the protocol of acceptance of the premises shall take place as soon as the va...
	Done at Moscow, on 15 September 1997, in three copies, each in Russian and French, both texts bei...
	For the Municipal Government of the City of Moscow:
	Oleg Tolkachev
	First Deputy Prime Minister
	For the State Committee of the Russian Federation for the Administration of State Property:
	(For) Vitaly Zelenkin, Vice-President
	S. Molozhavy
	For the Government of the French Republic:
	Hubert Colin de Verdière
	French Ambassador
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	Ministry of Foreign Affairs and Public Worship
	Buenos Aires, 30 June 1967
	Sir,
	I have the honour to write to you in connection with the fifth paragraph of the exchange of notes...
	I have the honour to write to you in connection with the fifth paragraph of the exchange of notes...
	In this connection I am pleased to inform you that the Government of the Argentine Republic agree...
	The provisions of note No. 3 of 2 August 1963 shall be regarded as in force as from 30 June 1966.
	The schedule governing exportable surpluses of crude petroleum owned by Bolivian State Oilfields ...
	On the understanding that the present note and the one which you may wish to send me in reply sha...

	Nicanor Costa Mendez
	Nicanor Costa Mendez
	Minister for Foreign Affairs and Public Worship
	His Excellency
	Dr. Gustavo Medeiros Querejazu
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
	of the Republic of Bolivia
	Buenos Aires

	Embassy of Bolivia
	Buenos Aires, 30 June 1967
	No. 129
	Sir,
	I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, the text of which is as fo...
	I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, the text of which is as fo...
	See note I
	I am happy to inform you that my Government accepts the provisions of the note reproduced above a...

	Gustavo Medeiros Querejazu
	Gustavo Medeiros Querejazu
	Ambassador of Bolivia
	His Excellency
	Mr. Nicanor Costa Mendez
	Minister for Foreign Affairs and Public Worship
	Buenos Aires
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	Ministère des relations extérieures et du culte
	Buenos Aires, le 30 juin 1967
	Cher Monsieur l'Ambassadeur,
	J'ai l'honneur de m'adresser à Votre Excellence concernant le cinquième paragraphe de la note de ...
	J'ai l'honneur de m'adresser à Votre Excellence concernant le cinquième paragraphe de la note de ...
	À cet égard, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la République arg...
	À partir du 30 juin 1966, les dispositions de la note n
	Le régime qui régira les excédents exportables de pétrole brut appartenant à Yacimientos Petrolif...
	En indiquant à Votre Excellence que la présente note et la note de réponse que vous m'adressez se...

	Nicanor Costa Mendez
	Nicanor Costa Mendez
	Ministre des relations extérieures et du culte
	Son Excellence
	Monsieur Gustavo Medeiros Querejazu
	Ambassadeur extraordinaire et
	plénipotentiaire de la République de Bolivie
	Buenos Aires

	Ambassade de Bolivie
	Buenos Aires, le 30 juin 1967
	No. 129
	Cher Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur d'accuser réception de la note n
	J'ai l'honneur d'accuser réception de la note n
	Voir note I
	J'ai le plaisir de faire connaître à Votre Excellence que les termes de la note précitée rencontr...

	Gustavo Medeiros Querejazu
	Gustavo Medeiros Querejazu
	Ambassadeur de Bolivie
	Son Excellence Monsieur
	Nicanor Costa Mendez
	Ministre des relations extérieures et du culte
	Capitale
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	CONVENTION DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE
	CONVENTION DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE
	CONVENTION DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE
	Le Gouvernement de la République Argentine et le Gouvernement de la République Hellénique, désire...
	Titre I. Dispositions Générales
	Article I
	Aux fins de l'application de la présente Convention :
	a) Le terme “Grèce” désigne la République Hellénique. Le terme “Argentine” désigne la République ...
	b) Le terme “travailleur” désigne toute personne qui a rempli des périodes d'assurance telles qu'...
	c) Le terme “membres de famille” désigne toute personne définie ou admise comme membre de la fami...
	d) Le terme “survivants” désigne toute personne, définie ou admise comme survivant selon les disp...
	e) Le terme “résidence” désigne le séjour habituel.
	f) Le terme “séjour” désigne le séjour temporaire.
	g) Le terme “législation” désigne les lois, les décrets, les règlements et toute autre dispositio...
	h) Le terme “autorité compétente” désigne l'autorité compétente pour l'application des législatio...
	En ce qui concerne la Grèce, le Ministère de Sécurité Sociale.
	En ce qui concerne l'Argentine, le Ministère de Travail et Sécurité Sociale, Secrétariat de Sécur...
	i) Le terme “institution compétente” désigne l'institution à laquelle 1'intéressé est affilié au ...
	j) Le terme “État compétent” désigne l'État contractant sur le territoire duquel l'institution co...
	k) Le terme “organisme de liaison” désigne les organismes désignés par les autorités compétentes ...
	1) Le terme “périodes d'assurance” désigne les périodes de cotisation ou d'emploi telles qu'elles...
	m) Les termes “prestations en espèce”, “pensions”, désignent toutes les prestations en argent, y ...
	n) Le terme “prestations en nature” désigne la fourniture de biens ou de services susceptibles d'...
	o) Tout autre terme de la présente Convention a la signification qui lui convient conformément à ...
	Article II.
	La présente Convention s'applique :
	1. En Grèce :
	a) à la législation du régime général sur les assurances sociales couvrant les travailleurs salar...
	b) à la législation sur les régimes spéciaux des assurances sociales couvrant, pour les risques d...
	c) au régime d'allocations familiales de caractère démographique.
	En Argentine:
	a) à la législation des régimes de l'assurance invalidité, vieillesse et survivants.
	b) à la législation concernant les soins médicaux (services sociaux).
	c) à la législation de l'assurance des accidents du travail et des maladies professionnelles.
	d) au régime d'allocations familiales.
	2. La présente Convention s'applique également aux législations qui complètent ou modifient les l...
	3. La présente Convention s'applique également aux législations des États contractants qui étende...
	a) Le Gouvernement de l'État contractant qui étend sa législation ou institue de nouvelles dispos...
	b) Le Gouvernement de l'autre État contractant notifie au gouvernement du premier État contractan...
	Article III
	La présente Convention s'applique aux travailleurs, indépendamment de leur nationalité, qui sont ...
	Article IV
	Les ressortissants de chacune des Parties contractantes résidant sur le territoire de l'autre Par...
	Article V
	1. Sous réserve de dispositions contraires dans la présente Convention, les droits aux prestation...
	2. Des avantages de sécurité sociale reconnus au titre de la législation interne de l'un des État...
	Article VI
	1. Si la législation de l'un des États contractants subordonne l'admission à l'assurance volontai...
	2. L'application de la disposition du paragraphe précédent ne permet le cumul de l'affiliation ob...
	Titre II. Dispositions Relatives à la Législation Applicable
	Article VII
	1. Sous réserve de la disposition de l'article VI, paragraphe 2, le travailleur auquel la présent...
	2. Sous réserve des dispositions de la présente Convention :
	a) Le travailleur occupé sur le territoire de l'un des États contractants est soumis à la législa...
	b) L'équipage d'un navire battant pavillon d'un des États contractants est soumis à la législatio...
	3. Le personnel ambulant d'entreprises de transports aériens est soumis à la législation de l'Éta...
	Article VIII
	En dérogation aux dispositions du paragraphe 2, alinéa a) de l'article précédent :
	a) Pour les agents diplomatiques et consulaires de carrière et des organismes internationaux et p...
	b) Les fonctionnaires et le personnel assimilé de l'un des États contractants envoyés sur le terr...
	c) Un travailleur salarié occupé dans une entreprise ou chez un employeur qui à son siège ou son ...
	Les mêmes règles sont applicables également aux personnes qui exercent habituellement une activit...
	Article IX
	Les autorités compétentes de deux États contractants peuvent prévoir d'après un commun accord des...
	Titre III. Dispositions Particulières aux Différentes Catégories des Prestations
	Chapitre I. Maladie-maternité et Allocations Familiales
	Article X
	Si la législation de l'un des États contractants subordonne l'acquisition, le maintien ou le reco...
	Article XI
	1. Le titulaire d'une pension due au titre des législations de deux États contractants ainsi que ...
	2. Le titulaire d'une pension due au titre de la législation seule de l'un des États contractants...
	L'institution qui accorde la pension rembourse les dépenses de ces prestations à l'institution qu...
	Article XII
	Les autorités compétentes peuvent régler par un accord administratif la manière d'octroyer des pr...
	Article XIII
	Les dépenses des prestations en nature accordées par l'un des États contractants pour le compte d...
	Article XIV
	Les autorités compétentes des deux États contractants peuvent régler d'un accord commun, par rapp...
	Chapitre II. Invalidité, Vieillesse et Survivants
	Article XV
	1.
	a) Si le travailleur a été soumis successivement ou alternativement aux législations des deux Éta...
	b) si la législation de l'un des États contractants subordonne l'octroi de certaines prestations ...
	Si, compte tenu des périodes ainsi accomplies, l'intéressé ne satisfait pas aux conditions requis...
	c) Au cas où le travailleur n'a pas droit aux prestations conformément aux dispositions de l'alin...
	2. Si le travailleur satisfait aux conditions prévues par la législation de l'un des États contra...
	3. Lorsqu'un travailleur ne peut pas faire valoir un droit aux prestations en vertu des seules pé...
	a) II détermine le montant théorique de la prestation à laquelle l'intéressé pourrait prétendre s...
	b) Ensuite il détermine le montant effectif de la prestation à laquelle l'intéressé a droit sur l...
	c) Si la durée totale des périodes d'assurance accomplies en vertu de la législation de deux État...
	4. Si la législation de l'un des États contractants prévoit que le calcul des prestations repose ...
	5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, alinéa a), si la durée totale des périodes d'assu...
	6. Au cas ou le paragraphe 1, alinéa c) du présent article doit être appliqué, soit pour le calcu...
	7. Les dispositions du paragraphe 1, alinéa c), dernière partie, et du paragraphe 6 du présent ar...
	Article XVI
	1. Le total des prestations de pension dû de la part des institutions compétentes des États contr...
	2. Les accords administratifs prévus par l'article XXI détermineront les modalités de l'applicati...
	Article XVII
	Si la législation de l'un des États contractants subordonne l'octroi des prestations à la conditi...
	Titre IV. Dispositions Divers, Transitoires et Finales
	Article XVIII
	1. Les autorités compétentes, les institutions et les organismes de liaison de deux États contrac...
	a) les mesures prises pour 1'application de la présente Convention.
	b) les modifications de leur législation qui peuvent étendre l'application de la présente Convent...
	2. Pour l'application de la présente Convention les autorités et les institutions des États contr...
	3. Les requêtes ou d'autres documents dirigés par des intéressés aux autorités, institutions ou j...
	4. Les autorités compétentes pourront examiner périodiquement les problèmes découlant de l'applic...
	Article XIX
	1. Le bénéfice des exemptions ou réduction de taxes de timbres, ou d'autres impôts ou droits, pré...
	2. Tous actes, documents et pièces quelconques à produire pour l'application de la présente Conve...
	3. Les demandes, déclarations ou recours qui auraient dû être introduits en application de la lég...
	Article XX
	Les autorités, les institutions et les organismes des deux États contractants peuvent correspondr...
	Article XXI
	Les autorités compétentes des deux États contractants détermineront par des accords administratif...
	Article XXII
	L'institution compétente de l'un des États contractants est tenu d'effectuer, à la requête de l'i...
	Article XXIII
	1. Si, au moment de l'attribution ou de la révision des pensions de vieillesse, d'invalidité ou d...
	2. Si l'institution de l'un des États contractantes a versé au bénéficiaire un montant dépassant ...
	Article XXIV
	Les organismes de liaison établiront selon les besoins et d'un commun accord les formulaires et l...
	Les organismes de liaison pourront également convenir des modalités administratives d'application...
	Article XXV
	1. Les paiements selon la présente Convention peuvent être effectués légalement dans la monnaie d...
	2. Si dans un des États contractants existent plus d'un prix de change ou des limitations monétai...
	Article XXVI
	Les différends provenant d'application de la présente Convention sont résolues par un accord mutu...
	Article XXVII
	Les autorités compétentes de deux États contractants en cas de modification de la législation de ...
	Article XXVIII
	1. La présente Convention n'ouvre aucun droit au paiement des prestations pour une période antéri...
	2. Toute période d'assurance accomplie en vertu de la législation de chacun des États contractant...
	La règle énoncée dans la phrase précédente ne touche pas les dispositions des législations des Ét...
	3. Toute prestation qui n'a pas été liquidée, ou qui a été suspendue en raison de la nationalité ...
	4. Les droits des intéressés qu'ils ont obtenu antérieurement à l'entrée en vigueur de la présent...
	5. Dans les cas mentionnés aux paragraphes 3 et 4, les prestations seront liquidées à partir de l...
	Article XXIX
	La présente Convention sera ratifiée de la part de deux États contractants selon la procédure de ...
	Article XXX
	La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit celui au cour...
	Article XXXI
	1. La présente Convention est conclue pour une période illimitée, mais elle peut être dénoncée, à...
	La dénonciation entrera en vigueur à partir du sixième mois de la notification à l'autre État con...
	2. En cas de dénonciation, les dispositions de la présente Convention continueront à être en vigu...
	3. Les droits aux prestations futures acquis en vertu des périodes d'assurance accomplies avant l...
	En foi de quoi les plénipotentiaires de deux États contractants ont signé la présente Convention.
	Fait à Buenos Aires, le trente mai de mille neuf cents quatre vingts quatre en trois exemplaires ...
	Pour le Gouvernement de la République Hellénique :
	Alexis Zakythinos
	Pour le Gouvernement de la République Argentine :
	Dante Mario Caputo



	Volume 2374, I-42839
	Volume 2374, I-42839
	2006
	[ Greek text — Texte grec ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2374, I-42839
	Volume 2374, I-42839
	2006
	[ Spanish text — Texte espagnol ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2374, I-42839
	Volume 2374, I-42839
	2006
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	CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE HELLENIC REPUBLIC
	CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE HELLENIC REPUBLIC
	CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE HELLENIC REPUBLIC
	The Government of the Argentine Republic and the Government of the Hellenic Republic,
	Desirous of regulating relations between the two countries in the field of social security,
	Have decided to conclude the following Social Security Convention:
	Title I. General Provisions
	Article I
	For the purpose of the present Convention,
	(a) The term “Greece” means the Hellenic Republic and the term “Argentina” means the Argentine Re...
	(b) The term “worker” means any person who has completed periods of insurance as defined in the l...
	(c) The term “family members” means any persons defined or recognized as family members under the...
	(d) The term “survivors” means any persons defined or recognized as survivors under the provision...
	(e) The term “residence” means the place of habitual abode.
	(f) The term “place of abode” means the place of temporary abode.
	(g) The term “legislation” means the laws, decrees, regulations and other provisions, existing or...
	(h) The term “competent authority” means the authority competent for the application of the legis...
	In the case of Greece, the Ministry of Social Security;
	In the case of Argentina, the Social Security Secretariat of the Ministry of Labour and Social Se...
	(i) The term “competent institution” means the institution to which the person concerned is affil...
	(j) The term “competent State” means the Contracting State in whose territory the competent insti...
	(k) The term “liaison body” means the bodies designated by the competent authorities to communica...
	(l) The term “periods of insurance” means periods of contribution or employment defined or recogn...
	(m) The terms “cash benefit” or “pension” mean all cash benefits, including supplementary benefit...
	(n) The term “benefit in kind” means the supply of goods or services having cash value.
	(o) The meaning of all other terms in the Convention shall be that assigned to them in the legisl...
	Article II
	This Convention shall apply:
	1. In Greece, to:
	(a) Legislation concerning the general social security scheme covering wage- earning workers or p...
	(b) Legislation concerning special social security schemes providing coverage against the risks d...
	(c) Family allowances schemes of a demographic nature.
	In Argentina, to:
	(a) Legislation governing disability, old age and survivors' insurance schemes;
	(b) Legislation concerning medical care (social services);
	(c) Legislation governing accidents at work and occupational diseases;
	(d) The family allowances scheme.
	2. This Convention shall also apply to the legislations supplementing or amending those listed in...
	3. This Convention shall also apply to legislation of the Contracting States extending the applic...
	(a) The Government of the Contracting State extending its legislation or instituting new provisio...
	(b) The Government of the other Contracting State advises the Government of the first Contracting...
	Article III
	This Convention shall apply to workers, regardless of their nationality, who are or have been sub...
	Article IV
	Nationals of either Contracting Party residing in the territory of the other Party shall be entit...
	Article V
	1. Subject to contrary provisions in this Convention, benefit rights acquired under the legislati...
	2. Social security benefits recognized as payable under the domestic legislation of either Contra...
	Article VI
	1. If the legislation of one Contracting State makes access to voluntary or optional insurance co...
	2. Implementation of the provision in paragraph 1 above shall allow the cumulative acquisition of...
	Title II. Provisions concerning Applicable Legislation
	Article VII
	1. Subject to the provision in article VI, paragraph 2, a worker to whom this Convention applies ...
	2. Subject to the provisions of this Convention,
	(a) A worker employed in the territory of one Contracting State shall be subject to the legislati...
	(b) Crew members of a vessel registered in one Contracting State shall be subject to the legislat...
	3. Airline flight personnel shall be subject to the legislation of the Contracting State in which...
	Article VIII
	Notwithstanding the provisions in paragraph 2(a) of the foregoing article:
	(a) Members of diplomatic or consular missions and international organizations and other official...
	(b) Officials and comparable personnel of one of the Contracting States sent to perform their dut...
	(c) A wage-earning worker employed by an enterprise or an employer whose head office or domicile ...
	The same rules shall also apply to persons habitually engaging in a self-employed activity in the...
	Article IX
	The competent authorities of both Contracting States may, by mutual agreement, exempt certain wor...
	Title III. Special Provisions relating to various Categories of Benefits
	Chapter I. Sickness and Maternity Benefits and Family Allowances
	Article X
	If the legislation of one Contracting State makes the acquisition, maintenance or recovery of ent...
	Article XI
	1. A person entitled to a pension payable under the legislation of both Contracting States, as we...
	2. A person entitled to a pension payable under the legislation of only one Contracting State, as...
	The institution granting the pension shall reimburse the institution having provided such benefits.
	Article XII
	The competent authorities may settle by an administrative agreement the manner of granting sickne...
	Article XIII
	The cost of benefits in kind provided by one of the Contracting States on behalf of the instituti...
	Article XIV
	The competent authorities of both Contracting States may, by mutual agreement, regulate, on the b...
	Chapter II. Disability, Old Age and Survivors
	Article XV
	1. (a) If a worker has been subject consecutively or alternately to the legislations of both Cont...
	(b) If the legislation of one Contracting State makes the granting of certain benefits contingent...
	(c) If a worker is not entitled to benefits under the provisions of sub-paragraph (a) above, the ...
	2. If a worker meets the requirements provided in the legislation of one of the Contracting State...
	3. Where a worker cannot claim entitlement to benefits solely on the basis of periods of insuranc...
	(a) It shall determine the theoretical amount of the benefit which the person concerned could cla...
	(b) It shall then determine the actual amount of the benefit to which the person concerned is ent...
	c) If the total duration of periods of insurance completed under the legislation of two Contracti...
	4. If the legislation of one Contracting State provides that the calculation of benefits shall be...
	5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (a), if the total duration of periods of insuran...
	6. In cases where paragraph 1 (c) of this article has to be applied to calculate either the theor...
	7. The provisions of the last part of subparagraph 1 (c) and of paragraph 6 of this article shall...
	Article XVI
	1. The total amount of pension benefits payable by the competent authorities of the Contracting S...
	2. The administrative agreements provided for in article XXI shall determine the procedures for t...
	Article XVII
	If the legislation of one Contracting State makes the granting of benefits contingent on the cond...
	Title IV. Miscellaneous, Transitional and Final Provisions
	Article XVIII
	1. The competent authorities, institutions and liaison bodies of both Contracting States shall co...
	(a) Measures taken to implement this Convention;
	(b) Amendments to their legislation which may extend the application of this Convention;
	2. For the purpose of applying this Convention the authorities and institutions of the Contractin...
	3. Claims or other documents addressed by persons concerned to the authorities, institutions or c...
	4. The competent authorities may periodically consider problems arising from the implementation o...
	Article XIX
	1. Any exemptions or reductions of stamp duties, or of other taxes or fees, provided for in the l...
	2. Certificates, documents and papers of any kind that must be submitted in connection with the a...
	3. Applications, declarations or appeals that should have been submitted, under the legislation o...
	Article XX
	The authorities, institutions and bodies of both Contracting States may correspond directly with ...
	Article XXI
	The competent authorities of both Contracting States shall, by means of administrative agreements...
	Article XXII
	The competent institution of one Contracting State shall be required, at the request of the compe...
	Article XXIII
	1. If, at the time of the granting or revision of an old-age or disability pensions or of a death...
	2. If the institution of one Contracting State has paid to the beneficiary an amount in excess of...
	Article XXIV
	The liaison bodies shall prepare, as necessary and by mutual agreement, the forms and model lette...
	The liaison bodies may also establish by agreement administrative procedures for the application ...
	Article XXV
	1. Payments arising from this Convention may be made legally in the currency of the Contracting S...
	2. Should more than a single exchange rate exist in one Contracting State, or should currency res...
	Article XXVI
	Disputes arising from the implementation of this Convention shall be resolved by mutual agreement...
	Article XXVII
	In the event of a modification of Argentina's legislation on accidents at work and occupational d...
	Article XXVIII
	1. This Convention establishes no entitlement to the payment of benefits for a period prior to th...
	2. Any period of insurance completed under the legislation of either Contracting State prior to t...
	The rule set forth in the foregoing sentence shall not affect the provisions of the legislations ...
	3. Any benefit that has not been granted, or that has been suspended by reason of the nationality...
	4. Entitlements acquired prior to the entry into force of this Convention and pensions which have...
	5. In the cases referred to in paragraphs 3 and 4 above, benefits shall be granted from the date ...
	Article XXIX
	This Convention shall be ratified by both Contracting States in accordance with their own procedu...
	Article XXX
	This Convention shall enter into force on the first day of the second month following the month i...
	Article XXXI
	1. This Convention is concluded for an indefinite period, but may be abrogated at any time by eit...
	The abrogation shall take effect from the sixth month of the notification of the other State.
	2. In the event of abrogation, the provisions of this Convention shall continue to remain in forc...
	3. Rights to future benefits acquired by virtue of periods of insurance completed before this Con...
	In Witness Whereof, the Plenipotentiaries of the two Contracting States have signed this Convention.
	Done at Buenos Aires, on 30 May 1984, in three original copies in Greek, Spanish and French, each...
	For the Government of the Hellenic Republic:
	Alexis Zakythinos
	For the Government of the Republic of the Argentine:
	Dante Mario Caputo
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	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES I...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES I...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES I...
	Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République italienne, désireu...
	Article 1. Personnes visées
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État contractant ou d...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu ou sur la fortune perçus pour le co...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts perçus sur le rev...
	3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont :
	a) en ce qui concerne l'Argentine :
	1) L'impôt sur les bénéfices (impuesto a las ganancias)
	2) L'impôt sur les bénéfices à caractère éventuel (el impuesto a los beneficios de carâcter event...
	3) L'impôt sur le capital des entreprises (el impuesto sobre el capital de las empresas)
	4) L'impôt sur la fortune nette (el impuesto sobre el patrimonio neto)
	(ci-dessous dénommés “impôt argentin”)
	b) en ce qui concerne l'Italie :
	1) L'impôt sur les revenus des personnes physiques (imposta sul reddito delle persone fisiche);
	2) L'impôt sur les revenus des personnes morales (imposta sul reddito delle persone giuridiche);
	3) L'impôt local sur les revenus (l'imposta locale sui redditi)
	même si ces impôts sont perçus par voie de retenus à la source
	(ci-dessous dénommés “impôt italien”)
	4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui seraient établis...
	Article 3. Définitions générales
	1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une interprétation différen...
	a) le terme “Argentine” désigne la République argentine;
	b) le terme “Italie” désigne la République italienne;
	c) les expressions “un État contractant” et “l'autre État contractant” désignent, suivant les cas...
	d) le terme “personne” comprend les personnes physiques, les sociétés et tous autres groupements ...
	e) le terme “société” désigne toute personne morale ou toute entité qui est considérée comme une ...
	f) les expressions “entreprise d'un État contractant” et “entreprise de l'autre État contractant”...
	g) l'expression “trafic international” désigne tout transport effectué par un navire ou un aérone...
	h) le terme “nationaux” désigne :
	i) toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité d'un État contractant;
	ii) toutes les personnes morales, les sociétés de personnes et les associations constituées confo...
	i) l'expression “autorité compétente” désigne :
	i) dans le cas de l'Argentine: le Ministère de l'Economie (Secretaría de Estado de Hacienda);
	ii) dans le cas de l'Italie, le Ministère des Finances.
	2. Pour l'application de la Convention par un État contractant, toute expression qui n'y est pas ...
	Article 4. Résident
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression “résident d'un État contractant” désigne toute...
	2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident des deu...
	a) cette personne est considérée comme un résident de l'Etat contractant où elle dispose d'un foy...
	b) si l'Etat contractant où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être dé...
	c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États contractants ou si elle ne ...
	d) si cette personne possède la nationalité des deux États contractants ou si elle ne possède la ...
	3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne physique e...
	Article 5. Établissement stable
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression “établissement stable” désigne une installatio...
	2. L'expression “établissement stable” comprend notamment :
	a) un siège de direction;
	b) une succursale;
	c) un bureau;
	d) une usine;
	e) un atelier;
	f) une mine, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
	g) un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la durée dépasse neuf mois.
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article on ne considère pas qu'il y a un “é...
	a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de...
	b) des biens ou des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de s...
	c) des biens ou des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de t...
	d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de réunir des informations pour ...
	e) une installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'entreprise, aux seules fins de publicité...
	4. Une personne agissant dans un État contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre État...
	5. On ne considère pas qu'une entreprise a un établissement stable dans un État contractant du se...
	6. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression “biens immobiliers” a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant où ...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation directe,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus provenant des biens...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État, à m...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État contractant exe...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. Egalement, les bénéfices tirés par une entreprise d'un État contractant provenant de l'exercic...
	5. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres arti...
	Article 8. Navigation maritime et aérienne
	1. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires et d'aéronefs n...
	2. Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est a bord d'un nav...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la participatio...
	Article 9. Entreprises associées
	Lorsque :
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident d...
	2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la société qui pa...
	Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des bénéfices qui servent...
	3. Le terme “dividendes” employé dans le présent article désigne les revenus provenant d'actions,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire des divide...
	5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés a un résident de l'autre État contractan...
	2. Toutefois, ces intérêts peuvent aussi être imposés dans l'Etat contractant d'où ils proviennen...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant d'un des deux États contra...
	a) le débiteur des intérêts est cet État ou une de ses subdivisions politiques ou administratives...
	b) les intérêts sont payés au Gouvernement de l'autre État contractant ou à une de ses collectivi...
	c) les intérêts sont payés à d'autres institutions ou organismes (y comprises les institutions fi...
	4. Le terme “intérêts” employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute ...
	5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le bénéficiaire effectif ...
	6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est cet...
	7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées a un résident de l'autre État contrac...
	2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat d'où elles proviennent et selon la...
	a) 10 pour cent du montant brut de redevances payées pour l'usage ou la concession de l'usage de ...
	b) 18 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
	De toutes façons, la limitation du taux d'impôt ne s'applique de la part de l'Argentine que dans ...
	3. Le terme “redevances” employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute natur...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le bénéficiaire effectif ...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est ...
	6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 13. Gains en capital
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation des biens immobiliers visé...
	2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis...
	3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic international o...
	4. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1, 2 e...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou d'autres ac...
	a) l'intéressé dispose de façon habituelle dans l'autre État contractant d'une base fixe pour l'e...
	b) il séjourne dans l'autre État contractant pendant une période ou des périodes dont la durée to...
	2. L'expression “profession libérale” comprend notamment les activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 les salaires, traitements et autres ré...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un État contra...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des périodes n'excédant pas ...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État cont...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un État contra...
	2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellemen...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations ou bénéfices, les traitements, ...
	4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du ...
	Article 18. Pensions
	Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres rémunératio...
	Article 19. Fonctions publiques
	1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par un État contractant ou l'une de ses ...
	b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contractant si les servi...
	i) possède la nationalité de cet État, ou
	ii) n'est pas devenu un résident de cet État, à seule fin de rendre les services.
	2. a) Les pensions payées par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, admini...
	b) Toutefois, ces pensions sont imposables dans l'autre État contractant si la personne physique ...
	3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rémunérations ou pensions payées a...
	Article 20. Professeurs et chercheurs
	Les professeurs ou les chercheurs qui séjournent temporairement dans un État contractant pendant ...
	Article 21. Étudiants
	Les sommes qu'un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était immédiatement avant de se rendre ...
	Article 22. Autres revenus
	Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne sont ...
	Article 23. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'article 6, que possède un résident d...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic international ainsi ...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant sont imposables dan...
	Article 24. Dispositions pour éliminer la double imposition
	1. II est entendu que la double imposition sera évitée conformément aux paragraphes suivants du p...
	2. Dans le cas de l'Italie : lorsqu'un résident d'Italie reçoit des éléments de revenus qui sont ...
	Dans ce cas, l'Italie doit déduire des impôts ainsi établis l'impôt sur les revenus payé en Argen...
	Toutefois aucune déduction ne sera accordée dans le cas où l'élément de revenu est assujetti en I...
	3. Dans le cas de l'Argentine: lorsqu'un résident de l'Argentine reçoit des revenus provenant de ...
	4. Pour l'application du paragraphe 2 du présent article, dans tous les cas l'impôt argentin sera...
	a) 15% du montant brut des dividendes visés au paragraphe 3 de l'article 10;
	b) 20% du montant brut des intérêts visés au paragraphe 4 de l'article 11;
	c) 20% du montant brut des redevances visées au paragraphe 3 de l'article 12.
	5. Si, en vertu de la législation argentine, l'impôt argentin sur les bénéfices des entreprises v...
	Article 25. Non-discrimination
	1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune impo...
	2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	3. A moins que les dispositions de l'article 9 du paragraphe 7 de l'article 11 ou du paragraphe 6...
	4. Les entreprises d'un État, dont le capital est en totalité ou en partie, directement ou indire...
	5. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'article 2, ...
	Article 26. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant entraînent ou entraî...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent par voie d'accord amiable, de rés...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles e...
	Article 27. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements reçus par un ...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel...
	Article 28. Fonctionnaires diplomatiques et consulaires
	Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bé...
	Article 29. Demande de remboursement
	1. Les impôts prélevés dans un État par voie de retenue à la source seront remboursés sur demande...
	2. Les demandes de remboursement, à présenter dans les délais établis par la législation de l'Eta...
	3. Les autorités compétentes des États contractants régleront d'un commun accord, en conformité a...
	Article 30. Entrée en vigueur
	1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés à Buen...
	2. La Convention entrera en vigueur dès l'échange des instruments de ratification et ses disposit...
	a) en ce qui concerne les impôts perçus par voie de retenue à la source, aux sommes attribuées ou...
	b) en ce qui concerne les autres impôts sur les revenus, et les impôts sur la fortune, aux impôts...
	3. La Convention pour éviter la double imposition sur les revenus provenant du transport internat...
	4. Les demandes de remboursement ou de crédit d'impôt auxquelles donne droit la présente Conventi...
	Article 31. Dénonciation
	1. La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée par un État c...
	2. Dans ce cas, la Convention cessera d'être applicables :
	a) en ce qui concerne les impôts perçus par voie de retenus à la source, aux sommes payées ou mis...
	b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et aux impôts sur la fortune, aux impôts ap...
	En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention.
	Fait à Rome, le 15.11.1979, en deux exemplaires, originaux, en langues espagnole, italienne et fr...
	Pour le Gouvernement de la République argentine :
	D. Carlos Saul Menem
	Pour le Gouvernement de la République italienne :
	Da. Patricia Toia

	PROTOCOLE
	PROTOCOLE
	Au moment de la signature de la Convention entre la République argentine et la République italien...
	1. En ce qui concerne le paragraphe 3 a) de l'article 2: Les dispositions de cet article sont app...
	Nonobstant les dispositions de l'article 30, cette clause aura effet pour toutes les années fisca...
	2. En ce qui concerne le paragraphe 3, b) de l'article 2 :
	On entend que si un impôt sur la fortune devrait être dans le futur introduit en Italie, la prése...
	3. En ce qui concerne l'article 5, on entend que l'Italie aura le droit d'invoquer la clause de l...
	Cette disposition ne comprend pas les conventions déjà paraphées par l'Argentine avec la Belgique...
	4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 7 on entend par “dépenses exposées aux fins po...
	5. En ce qui concerne l'article 7,on entend que lorsqu'un résident d'Italie possède un établissem...
	6. En ce qui concerne l'article 12, on entend que l'Italie aura le droit d'invoquer la clause de ...
	Cette disposition ne comprend pas les Conventions déjà paraphées par l'Argentine avec l'Autriche,...
	7. Par rapport à:
	a) l'article 13: Les gains en capital provenant de l'aliénation de biens mobiliers et immobiliers...
	b) l'article 23: la fortune d'une entreprise de transport international qui est affecté directeme...
	Nonobstant les dispositions de l'article 30, cette clause aura effet en Argentine pour toutes les...
	8. Par rapport à l'article 25, on entend que les dispositions de la législation argentine en vigu...
	9. Par rapport au paragraphe 5 de l'article 25, on entend que l'impôt sur les remises de bénéfice...
	10. Par rapport au paragraphe 1 de l'article 26, l'expression “indépendamment des recours prévus ...
	11. On entend que la disposition du paragraphe 3 de l'article 29 n'exclue pas l'interprétation su...
	12. La disposition établie au paragraphe 2 b), deuxième alinéa de l'article 12, n'est pas applica...
	Fait à Rome, le 15.11.1979 en deux exemplaires, originaux, en langues espagnole, italienne et fra...
	Pour le Gouvernement de la République argentine:
	D. Carlos Saul Menem
	Pour le Gouvernement de la République italienne:
	Da. Patricia Toia
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	[Translation -- Traduction]
	CONVENTION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TA...
	CONVENTION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TA...
	CONVENTION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TA...
	The Government of the Argentine Republic and the Government of the Italian Republic, desiring to ...
	Article 1. Personal scope
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes covered
	1. This Convention shall apply to taxes on income or on capital imposed on behalf of a Contractin...
	2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income or...
	3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
	(a) In the case of Argentina:
	(1) The profits tax (el impuesto a las ganancias);
	(2) The capital appreciation tax (el impuesto a los beneficios de carácter eventual);
	(3) The company capital tax (el impuesto sobre el capital de las empresas);
	(4) The tax on net capital (el impuesto sobre el patrimonio neto) (hereinafter referred to as “Ar...
	(b) In the case of Italy:
	(1) The individual income tax (l'imposta sul reddito delle persone fisiche);
	(2) The corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);
	(3) The local income tax (l'imposta locale sui redditi),
	even if these taxes are withheld at source (hereinafter referred to as “Italian tax”).
	4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are impo...
	Article 3. General definitions
	1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	(a) The term “Argentina” means the Argentine Republic;
	(b) The term “Italy” means the Italian Republic;
	(c) The terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean, as the case may be, A...
	(d) The term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;
	(e) The term “company” means any body corporate or any entity which is treated as a body corporat...
	(f) The terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting State”...
	(g) The term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by an ent...
	(h) The term “nationals” means:
	(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) All legal persons, partnerships or associations deriving their status as such from the laws ...
	(i) The term “competent authority” means:
	(i) In the case of Argentina, the Ministry of Economic Affairs (Secretaría de Estado de Hacienda);
	(ii) In the case of Italy, the Ministry of Finance.
	2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not defined ther...
	Article 4. Resident
	1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means any pers...
	2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracti...
	(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a permanent home...
	(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, ...
	(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall be dee...
	(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent authoriti...
	3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a reside...
	Article 5. Permanent establishment
	1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a fixed place of...
	2. The term “permanent establishment” includes especially:
	(a) A place of management;
	(b) A branch;
	(c) An office;
	(d) A factory;
	(e) A workshop;
	(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
	(g) A building site or construction, installation or assembly project continuing for a period of ...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term “permanent establishment” s...
	(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merc...
	(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the...
	(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the...
	(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of collecting information...
	(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, supplying...
	4. A person - other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - acting i...
	5. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled b...
	Article 6. Income from immovable property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the Contrac...
	3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting or us...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property us...
	Article 7. Business profits
	1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries o...
	3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as de...
	4. Also, the profits derived by an enterprise of a Contracting State from the conduct of insuranc...
	5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other articles of thi...
	Article 8. Shipping and air transport
	1. Profits from the operation of ships and aircraft in international traffic shall be taxable onl...
	2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall ...
	3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a ...
	Article 9. Associated enterprises
	Where:
	(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, c...
	(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of ...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the ot...
	2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying...
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	3. The term “dividends” as used in this article means income from shares, “jouissance” shares or ...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the dividends, being ...
	5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the ...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in either Contracting State sh...
	(a) The payer of the interest is that State or a political or administrative subdivision or local...
	(b) The interest is paid to the Government of the other Contracting State, a local authority ther...
	(c) The interest is paid to other institutions or agencies (including financial institutions) by ...
	4. The term “interest” as used in this article means income from debt-claims of every kind, wheth...
	5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest, ...
	6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, ...
	7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner of the i...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise and according to th...
	(a) 10 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of, or the right to use, any co...
	(b) 18 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.
	However, the limitation of the tax rate shall apply on the Argentine side only to the extent that...
	3. The term “royalties” as used in this article means payments of any kind received as a consider...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself,...
	6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 13. Capital gains
	1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property r...
	2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma...
	3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable pr...
	4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3...
	Article 14. Independent personal services
	1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or oth...
	(a) The person concerned has a fixed base regularly available to him in the other Contracting Sta...
	(b) He is present in the other Contracting State for a period or periods amounting to or exceedin...
	2. The term “professional services” includes especially independent scientific, literary, artisti...
	Article 15. Dependent personal services
	1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar remuner...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contrac...
	(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggr...
	(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other ...
	(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in respect of a...
	Article 16. Directors' fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Entertainers and sportspersons
	1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident of a Contra...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsperson i...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration or profits, salaries, wages and ot...
	4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of personal activities ...
	Article 18. Pensions
	Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar remuneration p...
	Article 19. Government service
	1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political or administ...
	(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the servic...
	(i) Is a national of that State; or
	(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political or adm...
	(b) However, such pension may be taxed in the other Contracting State if the individual is a resi...
	3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pensions in respect of...
	Article 20. Teachers and researchers
	Teachers or researchers who are temporarily present in a Contracting State for a period not excee...
	Article 21. Students
	Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contr...
	Article 22. Other income
	Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the for...
	Article 23. Capital
	1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a resident of a C...
	2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent e...
	3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by movable pro...
	4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State may be taxed in that State.
	Article 24. Elimination of double taxation
	1. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the following paragraphs...
	2. In the case of Italy, where a resident of Italy derives items of income which may be taxed in ...
	In such case, Italy shall deduct from the taxes so imposed the income tax paid in Argentina but i...
	However, no deduction shall be granted if the item of income is subjected in Italy to a final wit...
	3. In the case of Argentina, where a resident of Argentina derives income from Italy, such income...
	4. For the purposes of application of paragraph 2 of this article, Argentine tax shall in all cas...
	(a) 15 per cent of the gross amount of dividends as referred to in paragraph 3 of article 10;
	(b) 20 per cent of the gross amount of interest as referred to in paragraph 4 of article 11;
	(c) 20 per cent of the gross amount of royalties as referred to in paragraph 3 of article 12.
	5. If, under Argentine law, the Argentine tax on business profits as referred to in article 7 of ...
	Article 25. Non-discrimination
	1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any ...
	2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in th...
	3. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11 or paragraph 6 of article ...
	4. Enterprises of one State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, direct...
	5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply to ta...
	Article 26. Mutual agreement procedure
	1. Where a person considers that the actions of a Contracting State result or will result for him...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly f...
	Article 27. Exchange of information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nece...
	The exchange of information is not restricted by article 1. Any information received by a Contrac...
	2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting S...
	(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of...
	(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the a...
	(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or pro...
	Article 28. Diplomatic and consular officers
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular of...
	Article 29. Refund applications
	1. Taxes withheld at source in one State shall be refunded upon application by the person concern...
	2. Refund applications, to be presented within the time limits fixed by the law of the State whic...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode ...
	Article 30. Entry into force
	1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Bu...
	2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification and its...
	(a) In respect of taxes withheld at source, in relation to amounts accruing or payable on or afte...
	(b) In respect of other taxes on income and taxes on capital, in relation to taxes applicable wit...
	3. The Agreement for the avoidance of double taxation on income from air transport and maritime n...
	4. Applications for refunds or tax credits allowed under this Convention with respect to all taxe...
	Article 31. Termination
	1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contract...
	2. In such event, the Convention shall cease to have effect:
	(a) In respect of taxes withheld at source, in relation to amounts paid or payable on or after 1 ...
	(b) In respect of other taxes on income and taxes on capital, in relation to taxes applicable wit...
	In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Convention.
	Done at Rome, this 15th day of November 1979, in two original copies in the Spanish, Italian and ...
	For the Government of the Argentine Republic:
	D. Carlos Saul Menem
	For the Government of the Italian Republic:
	Da. Patricia Toia

	PROTOCOL
	PROTOCOL
	At the time of signing the Convention between the Argentine Republic and the Italian Republic for...
	1. With regard to paragraph 3 (a) of article 2, the provisions of this article shall, in the case...
	Notwithstanding the provisions of article 30, this clause shall have effect in respect of all non...
	2. With regard to paragraph 3 (b) of article 2, it is understood that, if a tax on capital is int...
	3. With regard to article 5, it is understood that Italy shall have the right to invoke the most-...
	This provision shall not apply to the conventions already signed by Argentina with Belgium, Canad...
	4. With regard to paragraph 3 of article 7, it is understood that the expression “expenses which ...
	5. With regard to article 7, it is understood that, where a resident of Italy has a permanent est...
	6. With regard to article 12, it is understood that Italy shall have the right to invoke the most...
	This provision shall not apply to the conventions already signed by Argentina with Austria, Belgi...
	7. With regard to:
	(a) Article 13, capital gains arising from the alienation of movable and immovable property perta...
	(b) Article 23, the capital of an international transport enterprise pertaining directly to the s...
	Notwithstanding the provisions of article 30, this clause shall have effect in Argentina in respe...
	8. With regard to article 25, it is understood that the provisions of Argentine law in force at t...
	9. With regard to paragraph 5 of article 25, it is understood that the tax on transfer of profits...
	10. With regard to paragraph 1 of article 26, the expression “irrespective of the remedies provid...
	11. It is understood that the provision contained in paragraph 3 of article 29 shall not exclude ...
	12. The provision contained in the second paragraph under 2 (b) of article 12 shall not apply to ...
	DONE at Rome, this 15th day of November 1979, in two original copies in the Spanish, Italian and ...
	For the Government of the Argentine Republic:
	D. Carlos Saul Menem
	For the Government of the Italian Republic:
	Da. Patricia Toia
	Da. Patricia Toia
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	I
	Ministry of Foreign Relations and Worship
	Buenos Aires, 12 April 1949
	D.E.S. No. 710
	Your Excellency,
	I have the honour, in the name of the Argentine Government, which is desirous of avoiding the dou...
	I have the honour, in the name of the Argentine Government, which is desirous of avoiding the dou...
	1. The Argentine government, acting in virtue of the powers conferred upon it by article 10 of Ac...
	2. The expression “maritime and air transport operations” means the business of transporting pers...
	In the case where an Italian shipowner agrees by means of a leasing arrangement that an Argentine...
	3. The term “undertakings constituted in Italy” means individuals resident in that country, and n...
	4. The exemption provided for in paragraph 1 shall include all income obtained after 1 January 19...
	I have pleasure in informing your Excellency that a favourable reply will be regarded as constitu...
	Please accept the expression of my most distinguished consideration.

	Juan Atilio Bramuglia
	Juan Atilio Bramuglia
	Minister of Foreign Relations and Worship
	His Excellency Mr. Giustino Arpesani
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy

	II
	Embassy of Italy
	Buenos Aires, 12 April 1949
	Your Excellency,
	I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note D.E.S. No.710 of today's date,...
	I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note D.E.S. No.710 of today's date,...
	See note I
	In communicating to Your Excellency the agreement of the Government of Italy to the terms of the ...
	1. The Government of Italy, acting in virtue of the powers conferred upon it by the constitutiona...
	2. The expression “maritime and air transport operations” means the business of transporting pers...
	In the case where an Argentine shipowner agrees by means of a leasing arrangement that an Italian...
	3. The term “undertakings constituted in the Republic of Argentina” means individuals resident in...
	4. The exemption provided for in paragraph 1 shall include all income obtained after 1 January 19...
	I take advantage of this opportunity to express to Your Excellency the assurance of my most disti...

	G. Arpesani
	G. Arpesani
	To His Excellency Mr. Juan Atilio Bramuglia
	Minister of Foreign Relations and Worship
	Buenos Aires
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	I
	I
	I
	Ministère des relations extérieures et du culte
	Buenos Aires, le 12 avril 1949
	Monsieur l'Ambassadeur,
	Au nom du Gouvernement argentin, dont le désir est d'éviter les doubles impositions sur les reven...
	Au nom du Gouvernement argentin, dont le désir est d'éviter les doubles impositions sur les reven...
	1. Le Gouvernement argentin, usant des pouvoirs que lui confère l'article 10 de la loi numéro 116...
	2. L'expression “navigation maritime et aérienne” désigne les opérations de transport de personne...
	Si un armateur italien convient avec un affréteur argentin, moyennant rémunération, que ce dernie...
	3. L'expression “entreprises constituées en Italie” s'entend des personnes physiques résidant dan...
	4. L'exemption prévue au paragraphe 1 s'applique à tous les revenus perçus à partir du 1er janvie...
	J'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence qu'une réponse favorable sera considérée comme ...
	Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence l'assurance de ma très haute considér...

	Juan Atilio Bramuglia
	Juan Atilio Bramuglia
	Ministre des relations extérieures et du culte
	Son Excellence M. Giustino Arpesani
	Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire d'Italie

	II
	Ambassade d'Italie
	Buenos Aires, le 12 avril 1949
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur d'accuser réception à Votre Excellence de sa note D.E.S. n
	J'ai l'honneur d'accuser réception à Votre Excellence de sa note D.E.S. n
	Voir note I
	En communiquant à Votre Excellence l'accord du Gouvernement italien sur les termes de la note pré...
	1. Le Gouvernement de l'Italie, usant des pouvoirs que lui confère la législation fiscale italien...
	2. L'expression “navigation maritime et aérienne” désigne les opérations de transport de personne...
	Si un armateur argentin convient avec un affréteur italien, moyennant rémunération, que ce dernie...
	3. L'expression “entreprises constituées en République argentine” s'entend des personnes physique...
	4. L'exemption prévue au paragraphe 1 s'applique à tous les revenus perçus à partir du 1er janvie...
	Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence l'assurance de ma très haute considér...

	G. Arpesani
	G. Arpesani
	M. Juan Atilio Bramuglia
	Ministre des relations extérieures et du culte
	Buenos Aires
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	Authentic texts
	Authentic texts
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	Registration with the Secretariat of the United Nations
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	Danemark
	Protocole d'entente entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Canada concernant un ...
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	Entrée en vigueur
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	[ English text — Texte anglais ]
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCER...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCER...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCER...
	The Government of Denmark and the Government of Canada (hereinafter referred to as (“The Governme...
	In a spirit of promoting close cooperative relations between Denmark and Canada;
	Desirous of providing wider opportunities for citizens of each country, particularly youth, to ap...
	Committed to fulfilling the provisions contained in the Joint Political Declaration on Canada/EU ...
	Wishing to provide arrangements for citizens of each country, particularly youth, which are inten...
	Have reached the following understandings about a Working Holiday Program:
	1. Responsibilities of the Governments of Canada and Denmark
	a) The Government of Canada will, on application at a Canadian immigration office responsible for...
	b) The Government of Denmark will, on application at its embassies and visa handling consulates i...
	2. Eligibility requirements applicable to participating youth under this Memorandum of Understanding
	a) To be eligible for consideration for participation in the Working Holiday Program, participati...
	i. meet admissibility and other requirements of Canadian immigration legislation and policy, to t...
	ii. be citizens of Denmark who are habitual residents in Denmark at the time of application;
	iii. be between the ages of eighteen (18) and thirty-five (35) inclusive, at the time of applicat...
	iv. satisfy the Canadian visa officer that the primary intention is to holiday in Canada with emp...
	v. have not previously taken part in this Working Holiday Program;
	vi. not be accompanied by dependents;
	vii. possess a valid Danish passport;
	viii. possess a return ticket, or sufficient funds to purchase such a ticket;
	ix. possess sufficient funds for their maintenance during the initial period of stay in Canada, a...
	x. agree to hold medical and comprehensive hospitalization insurance, including accident, life an...
	xi. undergo a medical examination by a physician recognized by the Canadian Government, should th...
	xii. be prepared to pay any prescribed fee in relation to their participation under this Memorand...
	b) To be eligible for consideration for participation in the Working Holiday Program, participati...
	i. meet admissibility and other requirements of Danish immigration legislation and policy, to the...
	ii. be citizens of Canada who are habitual resident in Canada at the time of application;
	iii. be between the ages of eighteen (18) and thirty-five (35) inclusive at the time of applicati...
	iv. satisfy the Danish visa officer that the primary intention is to holiday in Denmark with empl...
	v. have not previously taken part in this Working Holiday Program;
	vi. not be accompanied by dependents;
	vii. possess a valid Canadian passport;
	viii. possess a return ticket, or sufficient funds to purchase such a ticket;
	ix. possess sufficient funds for their maintenance during the initial period of stay in Denmark, ...
	x. agree to hold medical and comprehensive hospitalization insurance including accident, life and...
	xi. be prepared to pay any prescribed fee in relation to their participation under this Memorandu...
	3. General provisions applicable to participating Canadian and Danish youth
	a) An application for participation in the Working Holiday Program will not be refused solely on ...
	b) When necessary, applicants will be interviewed by representatives of the aforementioned Canadi...
	c) The work permit issued to Danish applicants accepted under the Working Holiday Program in Cana...
	d) The Working Holiday Visa issued to Canadian applicants accepted under the Working Holiday Prog...
	e) Participating Canadian and Danish youth will not be permitted to engage in any study or traini...
	4. General provisions applicable to the Governments
	a) Either of the Governments may refuse any particular application it receives.
	b) The Canada/Denmark Working Holiday Program will be implemented on the basis of reciprocity.
	5. Suspension
	Either of the Governments may suspend the foregoing provisions in whole or in part temporarily th...
	6. Amendments and Interpretation
	a) Amendments to this Memorandum of Understanding may be negotiated between the two Governments a...
	b) Any question that might arise with regard to the interpretation, application or possible suspe...
	7. Commencement and Duration
	a) This Memorandum of Understanding will come into effect on the 1st day of September, 2005, and ...
	b) Notwithstanding any termination or suspension of this Memorandum of Understanding or of any pr...
	Signed in duplicate at Copenhagen, this 16th day of August 2005, in the English, French and Danis...
	For the Government of Denmark:
	Karen Wermuth
	For the Government of Canada:
	Fredericka Gregory
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	PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT UN ...
	PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT UN ...
	PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT UN ...
	Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Canada (appelés ci-après les Gouvernements),
	Dans le but de promouvoir des relations d'étroite collaboration entre le Danemark et le Canada;
	Désireux d'offrir aux citoyens des deux pays, particulièrement aux jeunes, de meilleures possibil...
	Engagés à respecter les dispositions de la Déclaration politique commune sur les relations Canada...
	Désireux de prendre, à l'intention des citoyens de chaque pays, en particulier des jeunes, des di...
	Ont conclu le Protocole d'entente suivant sur un programme vacances-travail :
	1. Responsabilités respectives des Gouvernements du Canada et du Danemark
	a) Sur présentation d'une demande au bureau de l'immigration canadien responsable du Danemark par...
	b) Sur présentation d'une demande à ses ambassades et ses consulats responsables des visas dans n...
	2. Critères d'admissibilité applicables aux jeunes candidats à une participation au programme aux...
	a) Programme vacances-travail, tout jeune Danois candidat au programme qui :
	i. satisfait aux critères d'admissibilité et aux autres exigences prévues par la législation et l...
	ii. est citoyen du Danemark et y a sa résidence principale au moment de la demande;
	iii. a entre 18 (dix-huit) et 35 (trente-cinq) ans révolus, au moment du dépôt de la demande d'un...
	iv. démontre à la satisfaction de l'agent des visas canadien que sa principale intention est de p...
	v. n'a jamais participé auparavant au Programme vacances-travail;
	vi. n'est pas accompagné de personnes à charge;
	vii. est en possession d'un passeport danois valide;
	viii. est en possession d'un billet de retour ou de suffisamment d'argent pour acheter un tel bil...
	ix. possède, à la discrétion des autorités compétentes, suffisamment d'argent pour subvenir à ses...
	x. accepte, de souscrire une assurance médicale et une assurance-hospitalisation tous risques, co...
	xi. subit un examen médical chez un médecin reconnu par le Gouvernement du Canada, pour le cas où...
	xii. est disposé à payer tout montant fixé au titre de sa participation dans le cadre du présent ...
	b) Peut se porter candidat à une participation au Programme vacances-travail, tout jeune Canadien...
	i. satisfait aux critères et autres exigences prévus par la législation et la politique danoises ...
	ii. est citoyen du Canada et y a sa résidence principale au moment de la demande;
	iii. a entre 18 (dix-huit) et 35 (trente-cinq) ans révolus, au moment du dépôt de la demande de p...
	iv. démontrer à la satisfaction de l'agent des visas du Danemark que sa principale intention est ...
	v. n'a jamais participé auparavant au Programme vacances-travail;
	vi. n'est pas accompagné de personnes à charge;
	vii. est en possession d'un passeport canadien valide;
	viii. est en possession d'un billet de retour ou de suffisamment d'argent pour acheter un tel bil...
	ix. possède, à la discrétion des autorités pertinentes, suffisamment d'argent pour subvenir à ses...
	x. accepte de souscrire une assurance médicale et une assurance-hospitalisation tous risques, com...
	xi. est disposé à payer tout montant fixé au titre de sa participation dans le cadre du présent P...
	3. Dispositions générales applicables aux jeunes Canadiens et Danois désireux de participer au Pr...
	a) Aucune demande de participation au Programme vacances-travail n'est refusée au seul prétexte q...
	b) Au besoin, des représentants du bureau de l'immigration canadien ou des ambassades ou consulat...
	c) Le permis de travail délivré aux candidats danois acceptés au Canada dans le cadre du Programm...
	d) Le permis de vacances-travail délivré aux candidats canadiens acceptés au Danemark dans le cad...
	e) Les jeunes Canadiens et les jeunes Danois participants ne sont pas autorisés à faire des étude...
	4. Dispositions générales applicables aux gouvernements
	a) Chacun des deux gouvernements peut rejeter des demande reçues.
	b) Le Programme vacances-travail Canada-Danemark est mis en application sur une base de réciprocité.
	5. Suspension
	Chacun des gouvernements peut, par l'échange de notes, suspendre temporairement l'application de ...
	6. Modifications et interprétation
	a) Les deux gouvernements peuvent à tout moment négocier des modifications au présent Protocole d...
	b) Tout différend touchant l'interprétation, l'application ou la suspension éventuelle du présent...
	7. Prise d'effet et validité
	a) Le présent Protocole d'entente prendra effet le premier jour de septembre 2005 et continuera à...
	b) Nonobstant la dénonciation ou la suspension du présent Protocole d'entente ou de toute disposi...
	Signé en deux exemplaires à Copenhague, ce seizième jour de août 2005, en français, en anglais et...
	Pour le Gouvernement du Danemark :
	Karen Wermuth
	Pour le Gouvernement du Canada :
	Fredericka Gregory
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	AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN ON THE IMPLEMENTATION OF CERTAIN P...
	AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN ON THE IMPLEMENTATION OF CERTAIN P...
	AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN ON THE IMPLEMENTATION OF CERTAIN P...
	The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden have agreed to conclude the follo...
	Article 1
	In the application of section 3 of the Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish Nationality Acts ...
	Article 2
	In application of section 4 of the Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish Nationality Acts and ...
	Article 3
	The provisions of section 8, paragraph 1, of the Danish, Icelandic and Norwegian Nationality Acts...
	Article 4
	A national of one Contracting State may acquire the nationality of another Contracting State by s...
	(1) He did not acquire the nationality of the former State by naturalization,
	(2) He has completed his eighteenth year,
	(3) He has been a resident of the other State for the past seven years; and
	(4) He has not during that period been sentenced to a term of imprisonment or received a sentence...
	In the application of the provisions of subparagraph 1 of the first paragraph, a person who has a...
	In the application of the provisions of subparagraph 3 of the first paragraph, any Contracting St...
	Article 5
	A national of one Contracting State who has previously been a national of another Contracting Sta...
	Such application may, however, be made only if the applicant, since losing the nationality which ...
	Article 6
	Where, under article 4 or article 5, a national of one Contracting State acquires the nationality...
	Any Contracting State may, in that regard, establish that the provisions of article 7 shall be ap...
	Article 7
	In the application of the provisions of articles 4 and 5, any Contracting State may decide that n...
	Article 8
	Each Contracting State shall, at the earliest opportunity, inform the other Contracting States of...
	Article 9
	This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Contracting States ...
	As from that date, the Agreement concluded at Copenhagen on 23 October 1998 between Denmark, Finl...
	Article 10
	A Contracting State may denounce the Agreement by submitting written notification to that effect ...
	Denunciation shall affect only the Contracting State in question, and shall take effect six month...
	Article 11
	The original text of this Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign Affair...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorized for the purpose, have signed this Agree...
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